LEXIQUE SHIWA

Le lexique ci-dessous est issu des données collectées en 2009 et 2011. Je le présente, pour une meilleure commaodite de lecture

sous la forme d’un tableau.
La classification des termes dans le tableau se fait a partir de leur réalisation phonétique et en fonction de :

- La consonne ou la voyelle initiale du lexeme.

- La voyelle occupant la position V1 du lexeme, selon 1’ordre suivant : i, i, &, U, U:, &, &, O, €, &, 9, a.
- La structure syllabique selon I’ordre suivant : -CV, -CVC, -CVCV, -CVCVCV.

- Le ton, selon I’ordre suivant : H, M, B, Mt, Dt.

La référence audio apporte des indications sur le questionnaire en annexe audio, le fichier, ainsi qu’une estimation a la seconde pres du
terme concerné. Le terme mp/ “’marmite’” a pour référence audio QEX/101/00:01, cela indique qu’il apparait & la premiére seconde du fichier

MZ000101 qui se trouve dans le dossier Questionnaire Extensif (QEX) en annexe audio.

Les points placés au début ou a la fin d’un terme aident a son indexation et ne sont pas pertinents. Le point d’interrogation indique pour sa part
que la classe du nominal n’a pas été identifiée. Les termes entre parenthéses sont des réalisations facultatives de ceux qui les précedent et les
termes séparés par une barre oblique (\) des réalisations contextuelles.

Les termes seront enfin regroupé, sous forme d’index multiple, en fonction le leur catégorie grammaticale et de leur classe.
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transcription phonétique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction reférence audio
singulier pluriel singulier pluriel
P

i

pi “’la-bas”’ QIL5/378/00:01
mpi m3mpi 5/6 IN-pil | m3-N-pi] “’marmite”’ QEX/101/00:01
mpi “Comme”’ LEG/95/00:25
mpi bampi 1/2 IN-pi| |o3-N-pi| “chien”’ QIL2/266/00:20

QEX/112/00:01

pya bapya 1/2 | B-pya| |ba-pya “’poisson sp”’

(d)pya “ou’’ QTSV /82/ 45:25
Pyt mopyun 5/6 |@-pyin | | md-pyun | “plaie”’ LSP1/311/00 :26
pyeli Vb | pyé-li | “négliger”’ CNT2/245/00:21
mpyon Mampyon 5/6 | N-pyon | | ma-N-pyon | “’inondation”’

pyon m3pyon 5/6 | @-pydn | | md-pyén | “plaie””  cf. pytiy | QIL1/16/00:45
pys mapys 5/6 | B-py3)| | ma-py3| “ruse”’ QTSV /82/ 33:46
pyald bapyald 1/2 | B-.pyald | | ba-pyals | “’carpe sp”’ LSP3 /254/ 00 :23
pyd bopya 1/2 | B-pya | bd-pya | “’carpe sp”’ LSP3/255/ 00 :17
pyan mipyar 3/4 |3-.pyany | |[mi-pyap| “’sauce, soupe’’

pimbi bipimbi 718 | @-pimbi | | bi-pimbi | “mur’’ QEV /87/11:14
pindi mipindi 3/4 | @-pindi | | mi-pindi | “’racine”’ QIL4/239/00:15
pinda Vb lpind-3| “tresser”’ QIL2/281/00:01
pirs Vb |pir-3) “se LEG /97/ 00 :24

métamorphoser’’

pindd bipind4 718 |@-pindd) |bi-pind3)| “’arachide”’ LSP1/299/00 :21
u

mpuga bimpuga 7/8 IN-puga| Ibi- N- pugal “Poisson sp’’ LSP3/262/ 00 :24

( Protopterus dolloi)
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http://www.ddl.ish-lyon.cnrs.fr/BDD/pb/fish.asp?Action=Edit&Fish_id=54

transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio

singulier pluriel singulier pluriel

pumb1 mopimbi 5/6 |B-pUmbi] |[ma-pumbi| “mollet’

pwa bapwa 1/2 |F-pw3| |ba-pw3 | “fourmi sp”’ LSP2/321/00 :23

mpwd mampwad 5/6 IN-pw3| Ima-N-pw3 | “’pluie”’ QIL4/2323/00:05

puwa bapuwa 1/2 |J-pawa| |[ma-pawa| “’asticot”’ LSP2 /323a/00:35

rhplini ? |N-p[|n‘|| “’plante urticante LSP1/312/ 00 :40
s’

purd mipars 1/2 |pard| | mi-puard| ‘I’)ma'l's” QIL4/479/00:03

payu Vb Ipa-g-u| “’secouer”’ QEX/132/00:34

mpweli bimpweli 7/8 IN-pweli | bi-N-pweli “’poisson sp”’ LSP3/253/ 00 :44

i i (Schilbe grenfelli)

mpwombi mampwombi 5/6 IN-pwambi| |[ma-N-pwambi] “visage’’ QEX/89/00:23

mpwama bampwama 1/2 IN-pwam3| | ba-N-pwama | “boa ©’ QSN/94/20:04
(calabaria reinhardtii)

pwala bapwala 1/2 |J-pwalg | ba-pwald | “’chassis’’

mpumpur ? | N-pl‘ll’l’lpl‘llj] “’plante épineuse sp”” | LSP1/313/00 :40

puyualu mapuyulu 5/6 |@-pugalul |[ma-pugulul “’chapeau”’

pawslad Vb | pU-wa-1-3 | “bercer’’ QEV /89/17:50

€

péli bipéli 7/8 |D-peli | bi-péli “assiette’” cf. peli

péli bipéli 7/8 |B-péli | bi-péli | “cote”’

péli Loc | pélil “vers, du coté de”> | QIL5/378/00:06

péli mapeli 5/6 |B-peli | ma-peéli | “’cicatrice”’

€

mpé: bampé: 1/2 | N-pé| | b3>-N-pé:| “silure sp”’ LSP3/259/ 00 :39
(heterobranchus longifilis)

pé Vb Ipé-¢| sélectionner, trier | QEX/142/00:25

peya Vb | pe-a “’choisir”’ QSN/94/27:05

pébi bopébi 1/2 |B-pébi | |ba-pébi | “’poisson sp”’ LSP3/261/ 00 :07
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel
peli bipeli 7/8 |B-peli | | bi-peli | “assiette”’
pepé bapepé 1/2 | B- pepé| |ba- pepe | “’cafard”’
peli bipéli.. 7/8 |B-peli | | bi-.péli | “coté”’ cf.péli
peli bipéli 7/8 |B-.peli | | bi-péli | “’camp’’
peli Loc | p£l| “vers”’
(du coté de) cf.péli
9
pa Loc | p3 | “vers’’
(en direction de)
padmb3 mipdmba 3/4 | @- pombg3| | mi-.pdmb3| “’kaolin, pain’’ QSN/94/10:11
pdka Loc | 2| “ici”’ QTSV /82/ 38:55
d
mpd mampd 5/6 | N-p3| | ma- N-p3 | “’bagage’’
a
pa: Vb | pa-4 “’implanter, fonder”’ RV0O/384/00:06
pa mapéa 5/6 | @- péa | | ma-.pé | “’morpions’’ LSP2/327/ 00 :01
mpé bampa 1/2 | N-pé| | ba-N-pa | “’animal Sp’’
mpan bampan 1/2 IN-pan | |0>-N-pén | “’Fang”’
pé_ Vb |pé_-é_| ¢ ’germer’ ’ QEX/157/00:30
pén Vb lpan- a | “essayer”’ QTSV/82/ 09:36
paba mapaba 5/6 | @-pabd | |[ma-pabd| “aile”’ QIL1/17/00:15
mpayili bampayili 1/2 | N- paili | ba-N-paili | “tortue d’cau douce” | LSP3/258/ 00 :47
(cycloderma andryi) LSP4 /460/ 00 :51
mpa?a (mpa:h) Mampa?a 716 IN-paa | Im3-N-paa | “cote”’ QEX/94/00:01
mpa?a (mpa:h) bampa?a 12 IN-paa | Ib>-N-paa | “nuage”’ QIL4/222a/00:33
mpa?a (mpa:h) bampa?a 1/2 | N-paa | |ba-N-paa | “’bambou’’
mpambi bampambi 12 | N-pambi] | b3-N-pambi | “’orand parent’’
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achéve”’

transcription phonétique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction reférence audio
singulier pluriel sipgulier pluriel
mpami ? | N-pam-i | “blame’’ QEV /89/ 19:20
palt bipalt 718 |@-pali| |bi-pali| “écureuil sp”
(Funisciurus isabella)
para maparé 5/6 |J-péra | | ma-péra | “’sabot’”
pé?él Vb | pé-?'é- | “’prélever une écorce”’ LSP1/295/ 00 :28
para 7 | ?-pa?-4 “morceau d’écorce’” | QIL4/238/00:21
pf

u-~e
mpfiin ? IN-pfiin | “yésicule biliaire”
pfund VDb | pfun-3 | “’appuyer’’ QIL2/280/00:30
pfami Qual “blanc’’ QIL2 /266/00:20
pfumbi ? “’calebasse’’ QTSV/82/ 24:08
pf&gd Loc “derriére”’ QIL5/379/00:01
pfugd mapfuga 5/6 | @- pfugs | | ma-pfugs | “’morceau’’

pfambyah (pfémbyah) | bipfombyah 7/8 | @- pfambyaa | | bi-pfambyaa. | “cendre”’ QIL4/229/00:47
pfundals | pfand-3-1-3 | “trouver”’ QTSV /82/ 42:22
pfulisi (fulisi) bipfulisi 7/8 | @- pfulisi | | bi-pfulisi | “’papillon”’ LSP2/322/00:39
mpfimpfu: mimpfampfu: 3/4 IN-pfampfu:| imi-N-pfampfi:| | “muet” QTSV/82/ 27:35
mpfandd (mfindd) 1 |N-pfl]nd§ | “femme primipare’’
d
mpfdn (mf5n) GCU IN-pf3n | “cheveu’’ QEX/90/00 :11
3
pfard Vb | pfar-3 | “’&tre achevé”’ QEV /87/ 02:25
pfarags Vb | pfar-3-ga | “’achever”’ QEV /87/02:19
pfaragya Vb | pfar-a-g3-a | “celui qui QEV /87/02:11
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel
b
[
bi Vb | b-i “’obtenir, tenir, QEX/126/00 :14
saisir, capturer’’
bi Vb | b-i “ murir, rougir’> | QEX/157/00 :45
bi bibi 7/8 | @-bi |bi-.bi “épervier’’ QEV /93/10:35
bi bibi 7/8 | @-bi bi-bi “’limace”’
mbi babi 1/2 | N-bi | ba-bi | “celui qui saisi’”’
bi mabi 5/6 | @- bi | ma-bi “trou’’ QIL4/230/00 :29
(bvi) (mabvi) (| @- bvil) (| ma-bvi |) QEX/175/00 :47
bi Qual | bi “’mauvais, méchant”’
bi\bs “vous”’ QIL5/376/00 :05
bi: ? “force’’ QEX/108/00 :43
bya mabya 5/6 |D-bid| |[ma-bi3| “¢épaule”’
byabys bibysbya 7/8 | bi-3-bi-3| | bi-bi-3-bi-3| “’monstre’’ CNT2/246/00:11
biba Vb |bib-4 “’craindre”’ QIL5/370/00 :10
bimb3 ? lbimb3. | “’personne RV0/381/00 :25
charismatique”’

bili mabili 5/6 |@-bili. |[ma-bili] “cola’ LSP1/303/ 00 :55
mbili mimbili 3/4 IN-bili Imi-N-bili| “’padouc’’ LSP1/308/ 00 :12
bird Quant | birs | “’beaucoup”’ QEX/180/00 :01
biwo (biwa) Qual | biwo| (|biwal) “’mauvais’’ QIL4/246/00 :05
bini Vb | bin-i| “’soulever”’ QEX/133/00 :01
bins mabinas 5/6 |B-bina.| | ma-bingd | “’testicule”’

bira VDb Ibir-3| “grimper, monter’” | QEX/122/00 :43
biya Vb | bi-a | “’accoucher, CNT2/242/00:10

enfanter’’

Lex6




transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel
byali VDb |bi-a-1i| “’naitre’’ RV0/381/00 :37
byaliya moabyalya 5 |3-bi-a-1i-3| |[ma-bi-a-1i-4 | “’naissance’’
binars GCU.8 | bi-nars | “’sourire’’ QEX/148/00 :20
binaga Vb | bin-3-g3 | “’soulever”’
biré_gé_ Vb | bir-a-ga| “grimper, escalader’” | RVL/33/00 :17
u
bu bibu 7/8 | @-.bu | | bi-bu | “fer”’ QIL3/478/00 :48
mba (mbvt) mibu 3/4 | N-bu | | mi-bd | “’année, saison’’
mbi mimbu 3/4 | N-bi | Imi-N-bii | “poire”’
ba Vb | bi-u “briser”’ QIL2 /277100 53
(bvi) QTSV/82/ 47:08
mbvé (mbvé) | mimbvé 3/4 Imi-N-b( | Imi- N —bd | “année’” cf.
mbu

buny GCU | bun. | “miel sp”’
mbun ? IN-bu | “’roseau sp”’
bury mabun 5/6 | @- buy | |[ma-bu. | “’genou’’

(mun) ) (Ib-an ) (Im-an) QEXI96/00:59
bun bty GCU | bty | “cerveau’’
bin mabiin 5/6 | @- bin | |[ma- bp | “’débarcadére””’ QSN/94/16:14
buma Vb | bum-a | “’se battre”’ QEV /93/ 06:39
buna bibuna 7/8 |J-buna | |bi-buna | “’collier”’
bubweli GCU | bubweli | “’fontanelle”’
bundi bibundi 7/8 | @-bundi | | bi-bundi “cuiller en bois sp”’
bars biburd 7/8 | @-burd | | bi-burs | “’carapace, ¢corce’’ QSN/94/14:31
banda Vb | band-3 | “’attendre’’ QEX/146/00 :15
bali Vb Iba-1-1| “’étre cassé 77’ QEV /93/11:05
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel
bala mabula 5/6 | -bula. | | ma-bala | “affluent” LSP1/301/ 00:17
mbuyambuya mimbuyambuya 3/4 IN- buga-N- bliga] | [mi-N-buga-N-buga] | “’couleuvre *’ LSP4 /254/ 00 :23
(dipsadoboa viridis)
bungys mabungya 5/6 | @- bungys | |[ma- bungys | ‘plante sp”’ LSP1/294/ 00 :33
bami quant | bumi | “plein”’ QIL4/244/00 :30
bami Nu | bumi | “mille”’
bami | ?- bami | “veillée
mortuaire’’
bami Vb | bum-i | “’aboyer”’ QEV /87/00:31
banda Vb | bund-3| “’attendre’’ QEV /89/11:26
bungusu bibungusu 7/8 | @-bungusu | |bi-bupgusu] “’poisson sp”’ LSP3/253/ 00 :10
(Chrysichtys nigrodigitatus)
bali Vb | ba-1-i | “’se casser, se briser”’
buli bibult 7/8 | @- bali | bi- bali | “’poing”’
bagu Vb | bug-u | “’poser’’ QEX/130/00 :46
mbunga mimbinga 3/4 | N - blnga | | mi- N —buanga| | ‘Poissonsp” LSP3 /254/ 00 :39
(Cyprinidae Labeo)
bawa Vb | ba-3 | “’étre couché”’
mbuwd (mbwd) | mdbliwd 5/6 IN- bt | Ma-bus | “bras’’
bUAceli ? | 7- bUfceli | ** village abandonné”” | RV0/383/00:34
balima Vb | bU-li-m3 | “’se casser’’ QEV /93/11:09
e~e~3
béya (beya) Vb | be-a| (| be-al) ’cultiver’’ QIL2 /281/00 :34
bali mabali 5/6 | @- bali | |[ma-bali | “’sein’’ QEX/93/00 :15
(béli) (bél) (mabéli ) QEV /87/14:05
€~3
bs (be¢) Vb | b-3 | “’planter’’ QSN/95/10:29
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transcription phonétique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction reférence audio

singulier pluriel singulier pluriel

bé Vb | b-¢| “’porter’’

be : Nu “deux ©’ QEX/115/00 :56

] i (compte abstrait)

mbé mimbé 3/4 | N-b¢ | | mi-N-b¢ | “’limite”’ CNT1/233/00:21

bé (bé) Vb | bé-¢| “calmer, séparer’> | QEV /93/09:14

9

ba (b¢) VDb | b-3 | “’planter”’ QIL2 /281/00 :47

b3 “eux’’ QIL5/376/00 :01

mbd mimbd 3/4 | N-b3 | Imi- N-b3| “’porte’’ QDV /499/ 00:21

bara Vb [bar-3| “’allumer”’ QEV /87/ 14:39

bars bibars 7/8 |B-bars | | bi- bars | “’pancréas’’

balagd babalaga 1/2 | b-3l-3g-9 | | b3-b-3l-3g-9 | “’planteur’’ QSN/95/10 :41

0~d

mbdn Qual | N — bap| “beau’’ QEX/364/00 :25

mbdn mimbdn 3/4 | N — bap| Imi- N — by | “’joue’’

bagals Vb | bdg-3-1-3 | “’témoigner’’ QEV /87/ 02:01

mbadgala 1 | N-bdg-5-1-a | “témoin’’ QEV /87/01:54
bolimba (balimba) ? | bolimbs| “’plante sp”’ LSP1/298/ 00 :07

a

ba Vb | b-a| “dépecer”’ QTSV/82/ 07:34

mba mimbé 3/4 |N - ba| | mi- N—ba| “’campement”’ LEG /96/ 00 :04

mba mimba 3/4 |N —bi | | mi- N — b “’organe sp”’

ba biba 7/8 | @- ba | | bi-ba | “’guépe sp”’ LSP2/325/ 00 :43

ba Nu | -bé “deux’’ QIL2/2667/00 :40

(compte concret) cf. bé:
ba maba 5/6 |D-ba-a | |[ma-bé-a | “’mariage QEX/155/00 :26
ba Vb | ba-a | “*se marier”’ QDV /506/ 00:30
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel
bar biban 7/8 | @- bar | | bi-.ban)| “’banane sp”’
mbald ? | N-bal3 | “’annonce’’
bambi Vb | bamb-i | “’s’occuper de’’ QEX/142/00 :05
bandi bibandi 7/8 | @- bandi | | bi-bandi | “’radeau’’
mbantwon mimbantwan 3/4 | N — bantwsn| | mi-N-bantway | | gerrhosaure du LSP4 /462/ 00 :55
(fnbéntwé(]) ] _ ((ijgggslaunis nigrolineatus)
mbagya mimbagya 3/4 IN-bagya | |[mi-N-bagya | “’arbalete”’
mba?a bamba?a 1/2 | N —baa | |b>-N- baa | “sardine” LSP3 /256/ 00 :42
(Brycinus kingsleyae)
bami Vb | bAm-1 | ’gronder’’
bams Vb | b&d-m3 | “’épouser’’
bals Vb | ba-1-3 | “’blesser’’ QEV /93/ 00:27
bana ? | @-ba-na | “mariage”’ QDV /505/ 00:28
mbamala ? | N-bam-3-1a | “celui qui blame’” | QEV /89/19:40
balama Vb | ba-13-m3 | “’se blesser’’ QEV /93/00:18
mbaldgd ? IN- ba-1-3-g-3 | “celui qui QDV /506/ 00:41
‘ épouse’’
mbala IN-bala | “’arbre sp”’ LSP1/297/ 00:27
bags Vb | ba-g-9 | “afficher”’ QEV /87/11:05
mbagya | N- ba-g->-3 “celui qui
affiche”’
bagyo VDb | ba-g-3-0 | “*étre affiché”’
ba?awo Vb | ba-g-a-wo | ’s’afficher”
mba?awo ? | N-ba-g-a-wo | “’insecte sp’’
ba?ald | ba-3-1-3 | “garder, surveiller’’
bangd bibangd 7/8 | @- bang? | | bi-bang? | “gifle, paume”’
mba?a mimba?a 3/4 IN-béa4 | Imi- N- bé4 | “’panier *’ QEX/100/00 :47
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel s[ngulier pluri}el
mbapfila boambapfula 1/2 IN- bapfal| |ba-N- bapfula | “’sauterelle sp”’
balandi bibalandi 7/8 | @- balandi | | bi-.balandi | ’poisson LSP2/328/ 00 :05
mbamilwal3 bimbamilwal3 7/8 IN- bamilwal3 | |oi-N-bamilwald| | *’scorpion’’ LSP2/328/ 00:23
bamald Vb | bam-3-1-3 | “’blamer”’ QEV /89/18:38
ba?ara Vb | bé&rar-a | “’rapprocher’’ QEV /87/ 21:54
mba?anumbé bamba?antmba 1/2 | N-ba?a-numb-3| | [bd-N-ba?a-numb-3| | “’musaraigne’’

(crocidura sp)

bw

e
bwendi bibwendi 7/8 | @- bwendi | | bi- bwendi | “’concubin,

concubine >’
bweéli Qual lbwé-li “’pourri’’
0~d
bwe?o (bweh) Mabwo?0 5/6 | @- bwo?o| |[ma-bwo?9| “fesse’”’ QIL1/12/00 :57
0~
bwombi (1) ? “arbre sp’’ LSP1 /298/ 00 :37
bwambi LSP1/310/00 :31
6]
bwa mabwa 5/6 | - bwa | |[ma- bwa | “pied”’
bws Vb | bwa | ’pourrir’’ QEX/156/00 :45
mbwd mimbwd 3/4 IN- bw3)| Imi- N- bws3 | “’moucheron sp’> | LSP2/329/00 :01
bwali Vb |bu-3-1-i| “’pourrir’’ QEX/156/00 :45

(étre pourri)
bwaga Vb | bu-3-g-3 | “’rendre gros’’ QEV /87/11:19
@
bweehice ? | @-bu-3 | “’couchette”’ QDV/502/00 :01
bwefcebd Vb | bu-3-b3 | “’étre couché™’ QDV/502/00 :05
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio

singulier pluriel singulier pluriel

a

bwah Vb | bwa-a | ’grossir’’ QEV /87/11:37

bwah Qual | bwa-a | “’gros, grand”’ QIL4 /234/00 :45

bwala bibwala 7/8 | @-bwala | | bi- bwala | “’manioc”’ LSP1/308/ 00:52

bwa?ama Vb | bwa?-a4-m3 | “’grossir ”’

bwalan[weh bibwalan[weh 7/8 |0-bwala-N-fwo?g| | | bi-bwala-N-fwe?g| | <’plante sp*’ LSP1 /305/ 00 :43

(litt. : manioc d’éléphant)

bwara VDb | bwér-3 | “’porter, vétir’’ QEX/147/00 :40
by

u~0~3

mbytn (mbyén) | mimbyin 3/4 IN- byin| Imi- N- byun | “colline”’ QIL4/234/00 :39

6)

bys mabya 5/6 | @- bid | |[ma- bid | “épaule”’

mbyahd ? IN- bydA3| “amont”’ RVL/31/00 :51

d

bydn bibyan 7/8 | @- bidy | | bi- bidny | “’calebasse sp”’ QEX/101/00 :48

a

bya Vb |bi-a | “’accoucher”’ CNT2/242/00:10

byali Vb | bi-a-1-i | “‘naitre, étre né’> | QEV/87/00:53

byarn (byangd) mabyan 5/6 | @- byan| |[ma- byan | “’médicament’’ LSP1/295/ 00 :42

byaligs Vb | bi-a-li-g-9 | “’faire accoucher’” | QEV /87/01:23

mbyaligd 1 | N-bi-a-1-1-g-3 | “’accoucheuse”’ QEV /87/01:29
bv

[

bvi (bi) Vb | bv-i| “’saisir”’ QTSV /82/ 45:27

bvi ( bi) mabvi (mabi) 5/6 | @- bvi| |[ma-bvi] “trou’’
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transcription phonétique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction reférence audio

singulier pluriel singulier pluriel

bvi Vb |bvi-1| “’stopper, arréter’” | QEV /89/05:57

u-~?

bva mabva 5/6 | @-bv | |[ma-bva | “’excréments’’ QIL1/15/00 :54
mbvé ( mbu) mimbvié 3/4 IN- bvd| Imi- N- bv | “année’’

(mbv3) QIL4/224/00 :01
bvami mabvami 5/6 | @- bvumi | | ma- bvumi | ’grossesse’’ CNT2/242/00:18
bvema bibvama 718 | @- bvuma | | bi- bvima | “*fruit, sphere”’ QEX/114/00 :28
bvils Vb | bva-I-3 | “’défricher”’
bvand bibvand 718 | @-bvins | | bi- bvun3 | “pou’’ LSP2 /326/ 00 :46
(bvand) QEX/86/00 :35
bvani Vb | bvun-i| frapper”’ QIL2/275/00 :19
bvani Vb | bvan-i| “espérer”’
mibvara GCU .4 | mi-bvar3| “’saleté”’

@

mbvce mimbvce 3/4 IN- byt | Imi- N-bvc| “*douleur, QIL5/369/00 :46

souffrance’’

mbvee mimbvce 3/4 IN- bve | mi- N-bvce| “*pilon”’ QTSV/82/03:18

d

bvsy Qual “chaud” QILA4/246/00 55
bVSlj Vb |bV:3lj-f) | “’&tre chaud’’ QIL4/226/00 :04
bvapls Vb lbvay-1-3] “’s’enfler”’ QEX/166/00 :01

bvagls Qual “rond”’ QIL4/243/00 :03
bvayld Vb lbvn-1-3| “’étre rond”’ QEX/114/00 :58

)

bva, va | bva | “nous’’ QIL5 /375/00 :54
bva Vb | bva-3| “casser’’ QEX/134/00 :50
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transcription phonétique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction reférence audio
singulier pluriel singulier pluriel
bvali Nu | bvali | “neuf”’ QIL2 /269/00 :26
bvali mabvali/malu 5/6 |@- bvalt | [ma- bvalt | “nuit”’ QIL1/23/00 :13
bvali Vb | bvé-I-i | “étre frappé”’ RV0/381/00 :47
bvafig bvafig ? | bvau | “’force”’ QEX/108/00 :43
bvdhce Vb | bva-ce | “’pagayer’’ QEX/151/00 :40
m
[
mi Qual “’véritable”’
mi “’semer’’
miwa 4 | mitg| “fleuve’’ QIL4/227/00 :01
mina Vb | min-3 | “avaler”’ QEV /89/ 11:44
minags Vb | min-3-g-3 | “’faire avaler’’ QEV /89/12:07
mindy 1 | mindy | “frére, sceur”’ QIL3/474/00 :40
(enfants de méme sexe)
miysn ? |midn) “>anguille sp”’ LSP3 /255/ 00 :34
u
muli Vb | mul-i | “boire”’ QDV /502/ 00:36
muli Qual | muli | “triste” QIL2 /265/00 33
mimuli GCU 4 | mi-muli | “tristesse’’ QTSV /82/32:13
muld mimuld 3/4 | @-muls | | mi-muls | “’graines’’ LSP1/297/ 00 :22
murar burdy 1/2 | mU-uray | | bd-uruy | “homme”’ RV0/381/00 :21
murs burs 1/2 | mu-uro| | ba-tro| “’humain’’ QIL1/18/00 :24
mura myd 3/4 | mu-Ura| Imi-a | “’épouse’’ QIL1/19/00 :39
mura bura 1/2 | mu-uré| | ba-urd| “femme”’ QIL1/19/00 :24
(d)mwi | 5-mu -i “aujourd’hui’’ QTSV /82/ 41:05
mwan bwany 1/2 Imu-3y| bas-n| “enfant” QIL2/272/00 :38
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transcription phonetique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel
mwan QEX/86/00 :35
mwa my3 Imu-9 | | mi-3 | “ventre”’ QIL1/13/00 :05
e~d
méni (mani) biménf{ (biméni) 7/8 | &- méni | | bi- méni] “matin”’ QTSV/82/ 03:50
d
ma “moi’’ QIL5/375/00 :01
a
ma “comment ?”’ QIL5/377/00 :10
ma “mere’”’
(terme d’adresse)
mawo (myawo) “quand”’ QIL5/377/00 :22
ma?a Vb | mé-a | “’accuser’’ QEV /87/ 01:46
my
a
mya Vb Imi-a | “jeter”’ QIL5/366/00 :51
myaga Vb |[mi-a-g-4 ** rependre”’
myawo Loc |[myawo| “’quand”’ QIL5/377/00 :01
myand3 GCU 4 | mi-and3 | “’plante sp’’ LSP1/295/ 00:38
myana bomyana 1/2 | @-myana | |ba- myana | “argent’’
f
[
fi Vb “’se multiplier’’
fi mifi 3/4 |D-fi |[mi-fi | “’couverture’’
fimd [fi-m3 | “’se reproduire”’ RVO/383/ 00 :56
fili bafili 1 | @- fili | | ba-fili | “’détendoire’’
fya (fiya) bifiya 7/8 | @- fiya | bi- fiya | “’proverbe’’
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transcription phonétique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction reférence audio
singulier pluriel singulier pluriel
filinke bifilinke 7/8 | @- filigke | | bi- filinke. | “’lézard”’ LSP4/463/ 00:01
(trachylepis affinis)
u
mfiin ? IN-fiin | “foie”’
flp bafin 1/2 | @- fin | | ba-fiy | “pere’’ CNT1/240/00 :01
fun3 biflna 718 | @- fins | | bi- fln3 | “moucheron sp>” | LSP2/319/00 :02
fafice bafuhice 1/2 | @- fOhce | |ba- fuhice | “fourmi’’ (général) | LSP2/321/00:01
fuwals bipfawals 7/8 | @-fuald| | bi-pfuwsals | “vent”’ QIL4 /222a/00 :45
(pfuwsld) QEX/107/00 :01
3
tha bafhs 1/2 | @- 13| |ba- £3] “’poisson’’ QIL4/236/00 :50
QIL2 /267/00 :20
fali Vb | £3-1i | “’s’asseoir, étre RVL/32/00 :17
assis’’
fard bafara 1/2 | @- fard | | ba- fara. | “’chat”’ QSN/94/17:58
faga Vb | f3-g-3 | “arréter,
interrompre”’’
>
s} Nu “un”’ QEX/115/00 :54
(compte abstrait)
a
fan ? ? | ?- fan | “’poisson sp”’ LSP3/255/ 00 :53
fala “francgais, France’> | QEX/85/00 :29
fams | fam-3 | “’sauter”’ QTSV /82/ 33:52
fagi Vb | fag-i | “sauter’’ QEX/133/00 :40
fl
a
fla Vb | fl-3| “arriver”’
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel
flaga Vb | fl-a-g-a| “’faire tomber,
déposer”’
v
[
vibi bivibi 7 | @- vibi. | bi-vibi | “’chauve-souris’’
u
vago Vb | vU-g-9 | “’lancer”’ QIL2/267/00 :08
vugs ? | @- vugs | “’estomac’’
vigsd Vb | vU-g-93 | “’enfler, rendre QEX/166/00 :01
gros’’
vugama Vb | vU-g--m3 | “’s’enfler ©’
vuls Qual | vul-3 | “court”’ QEX/182/00 :05
vUlaba Vb | vil-3-b3 | “’étre court’’ QEX/181/00 :46
valdowd Qual “court”’ QIL4/243/00 :35
vilawa Vb | val-3-ws | “’8tre court’’ QEX/181/00 :46
vuplivugli bavuplivagli 1/2 | @- vagli-vupli| |ba-vanli-vagli] | “’serpent aveugle™
(typhlops congestus)

3 ~u
V) | va-3| “’quitter”’ QEX/128/00 :01
Vars MaVvara 5/6 | @- vars| | ma-vara. | “huile’”’ QIL4/240/00 :45

(Mavard) QEX/115/00 :34
VAr3 Nu “un”’ QIL2 /267/00 :20
vali Vb va-li “enlever”’
mavaga GCU.6 Ima-vaga “’mouvement’’
mvandi mamvandi 5/6 IN- vandi] Im3-N- vandi | “testicule”’

mv
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transcription phonétique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction reférence audio
singulier pluriel singulier pluriel
d
mvdmi ? | N-vdmi | “chasse”’ QSN/94/20:03
€
mve mamve 5/6 IN- vé| Im3-N- v¢ | “’peigne’’ QAN /497/ 00:55
mvé Qual | mve| “bon, gentil”’ QIL1/18/00 :24
mvé mamvé | N-V2 | | ma-N-vg| “’bien, bonté”’
a
mvama mvama ? “cauris”’ QIL5/479/00 :29
t
i
t Vb ti-i “’cracher”’ QDV/501/ 00 :13
ti Vb ti-i “’démarrer’’
ti Vb ti-i “arracher’’ QEV /89/ 01:31
ntimbi ? | N-timbi | “’teinture,
peinture’’
tim3 Loc |tima | “milieu”’ RV0/382/00:27
tima Vb |ti-i-m3 | “’démarrer ©’
tili Vb ti-1i “’étre arraché”’
tyala Vb | ti-al-a | “’s’arracher”’ QEV /89/ 02:26
(mutuellement)
tinala Vb | ti-n(a)-al-a | “’se cracher dessus’” | QSN/95/06:54
(mutuellement)
u
(d)tu Loc | ?-tu “dans’’ QIL5/378/00 :44
ta (t0) bitd 7/8 | @- th | bi-td. “habit”’ QEX/181/00 :01
tumbi ? ? “arbre sp”’ LSP1 /305/ 00 :57

( piptadeniastrum africanum)
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel
tuhce bitufice 7/8 | O- tuce | | bi- tuce | “’portion de riviére LSP4/471/ 00 :01
destinée a la péche au
barrage”’
ntami bantumi 1/2 IN-tami| |ba-N-ttmi| “freére’’ QIL1/21/00 :01
(par rapport a sa sceur)
ntiminty Bontumibaniin 1/2 IN-tumi-nin| |b3-N-tami-bd-niy|| ‘‘oncle maternel”’ QIL1/21/00 :59 :
(litt. : frére de mére)
timba bstumba 1/2 | @-timba. | |bs- timba | “’ainé”’ RV0/384/00 :17
talt Qual | tali “’vieux, ancien’’ QIL4/241/00 :01
talt mitalt 3/4 | @- tulj| | mi- tali. | “vieillard, vieux’” | QTSV/82/05:14
tayu (tugu) Vb | tug-u| “’ramasser’’ QEX/128/00 :18
tatwah Qual “trés petit”’ QEX/178/00 :07
ta:li (tawuli) batu:li 1/2 | @- ta:i |ba-ta:li | “’serviette ”’
(anglais : towel)
ntificemba?d bantificembad?d 1/2 IN- tieemba?)| [b3-N-tieembas| “’cabri”’ QEX/164/00 :37
e~d
nténi (ntdni) mintént 3/4 IN- téni | mi- N- téni | “’papier, livre”’ QDV /506/ 00:04
ftémbi bantémbi 1/2 IN- tembi| |0>-N- témbi| “ frére”’
ntéli mantéli 5 IN-téli Ima-N-téli | ““salive”’ QDV /501/ 00:19
0~
tora (tora) matora (matara) 5/6 | @- tora| |[ma- tora | “’banane douce’’ LSP1/297/ 00:04
(général)
e-~e
teya (teya) | téa | “calme’”’ RVO/381/00 :29
nténdilibuya binténdilibuya 7/8 IN-téndilibug | [bi-N-téndilibuga | | “’araignée”’ LSP2 /3247 00 :37
(ntendilibuya) (bintendilibuya)
nteéndi (nténdi) mantendi. 1/6 | N-tendi | | ma-N-tendi | “bave”’ QDV /501/ 00:01
nténdi GCU | N-tendi “toile
d’araignée”’
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel
3
ta: mata: 5/6 | B- t3-3 | |[ma- t3-3 | “taille”’
ta: bita: 7/8 | B- t3-3 | | bi-ta-3| “’arrét, station”’ QEV /89/08:02
tars mitars | @-tars | | mi-tars | “’cent, centaine’” | QIL2/269/00 :43
tonds | tond-9 | “’déchirer’’ LEG/97/ 00 :27
tali Vb | ta-1-1 | “mettre au feu”’
tali | t3-1-1 | “’circoncire’’ QSN/94/28:49
tdwa Vb | t5-w3 | “’@tre arrété”’ QTSV /82/46:04
tdwo | t5-wo | “’étre circoncis’> | QSN/94/29:48
>
td bits 7/8 | @-15 | | bi- to. | “’chévre”’ QEX/164/00 :53
fitdn bintdn 7/8 IN-tan | | bi- N- tan| “plastique,

caoutchouc’’
t3 mat5 5/6 | @-15 | |[ma- t3 “prix”’
tonlt mitonlt 3/4 | @- tonli] | mi- tanli | “’bagarre”’
a
ta Loc “pres de”’
nta banta 1/2 “’petit fils*’ QTSV 182/ 35:37
ta bata 1/2 | @- t3 |ba- t3 ©* pere”’

(terme d’adresse)
ntan Vb Intan-a| “’traverser’’ CNT1/237/00 :36
ntan ? IN-tan-3 “’traversée’’ LEG /96/ 00:03
tan Vb | tan-a| “’rembourser’’ QTSV/82/ 15:54
ntanta bintanta 7/8 IN-.tanta | | bi- N- tanta| “sauterelle’ LSP2 /324/ 00 :20
ntanta bantanta 1/2 IN-tanta | | ba- N- tanta| “arriére-petit-fils™’
tandi Vb | tand-i | “’chanter”’ QDV /503/ 00 :16
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio

singulier pluriel singulier pluriel

tanda matanda 5/6 | @- tands | |[ms- tands | “’nasse’’ QIL4/233/00 :37

tana mitana 3/4 | @- tanga | | mi- tanga | “’blanc’’ RVL/33/00 :25

tara Vb | tar-a | “’commencer”’ QEX/175/00 :34

taraba Vb | tar-a-bs | “’étre commencé’’ | QTSV/82/26:01

tarara Vb | tar-a-r-a | “’commencer’’ QEX/175/00 :16

taroma Vb | tar-3-ms | “’se commencer’’

ta:ni Nu “’cing”’ QIL2 /268/00 :26
tw

e~d

tweli (twali) mitweli 3/4 | @- twéli | mi- twéli | “’nombril”’ QIL1/13/00 :39

tweli ? | B- tweli “’plante sp”’ LSP1/295/ 00 :20

9~0

twd matwsa. 5/6 | B- t0-3 | |[ma- t0-3 | “goute”’

twambi bitwambi 7/8 | @- tuambi | | bi- tuambi | “’probléme, palabre”” | LEG/95/00 :03

twali Vb |ta-3-1-1 | “égoutter”’

twagd Vb |tu-3-g-3| “*faire bouillir” QEX/150/00 :14

(twogd) LSP1 /300/ 00 :19

a

twah Vb |tu-ah | “bouillir”’ QEV /93/03:51

ntwah mantwéh. 5/6 IN- twaéh| Im3-N- twah | “’mangue’’

twah Qual “petit”’

twara Vb |twa-4 “’déménager”’ RV0/383/00:14

twa?abs Vb | twé-a-bs | “*étre petit”’

ntwa?apan mantwa?raparn 5/6 IN- twah-pan| Ima-N- twah-pag| | “irvigia gabonensis’’

(litt : manguier fang)
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel

tw
[
ntwi bintwi 7/8 IN- tai| | bi- N- tui | “’papillon sp”’ LSP2/322/ 00 :55
twi Vb |tl'J-i | “’se percer, se trouer’” | QSN/95/07 49:

ty
>
tydn ? |- tydy | “’arbre sp”’ LSP1/301/ 00 :45
3
fityan ? IN-tyan | “eau’’ QEX/111/00 :20
tyan Qual “fatigué’’ QEX/176/00 :01
tyag9 Vb | ti-9-g-9 | “’fatiguer”’

(rendre fatigué)

tyaga mityaga 3/4 | ti-9-g-4 | | mi-ti-3-g-4 | “’fatigue”’
tyagoma Vb | ti-9-g-3-ma | “’se fatiguer”’

ts
i~u-~o0
tst tsi-i “’détacher”’ QEX/138/00 :01
tst bitsi. 7/8 | @ —tsi | | bi—tsi | “interdit’’ QTSV /82/39:12
tsi botsi 1/2 | @- tsi | ba-tsi.| “’beau-freére’’
ntsin bantsin 1/2 IN-tsin | |03-N- tsip | “mouche’” (général) | LSP2/318/00 :27
tsin (tsémn) matsin 5 | @- tsin | |[ma- tsip| “cou”’ QEX/91/00 :47
tsimbi ? ¢ ’p]ante Sp’ ’ LSP1 /300/ 00 :01
tsimba | tsi-mb3 | “*étre détaché™’
tsindd VDb | tsind-3 | “’couper *’ QEX/135/00 :25
tsilya Vb | tsi-li-a | “’se torcher “’
tsilya bitsilya 7/8 | @- tsil-i-a | | bi- @- tsil-i-a | “’stylo, crayon”’
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel s[ngulier plurie‘l
ntsila bintsila 7/8 IN- tsilg | bi- N- tsila | “fourmi sp”’ LSP2/321/ 00 :49
tsild Vb | tsil-3 | “écrire’’
tsirs ? | ?-tsird | “’poisson sp”’ LSP3 /256/ 00 :56
tsingd Vb | tsing-3 | “’confirmer”’
ntsimb3 ? IN- tsimb3| “’cache sexe”’
tsimi mitsimi 3/4 |D-tsimi.| | mi-tsimi] “aveugle”’ QTSV/82/ 27:07
tstmbi mitsimbi 3/4 |3-tsimbi.| | mi-tsimbi “’planche’’
tsili bitsili |D-tsili] | bi-tsili.| “’morceau, portion”’
tsil3 Vb | tsil-3 | “courir”’ QDV /500/00 :00
QIL2 /272100 :38
ntsima bi ntsima 7/8 IN- tsima | | bi- N-tsima| “’insecte sp”’ LSP2 /324/ 00 :55
(nom local : fouroux)
tsind Qual | tsin-3 | “‘non tranchant’
tsina Vb | tsin-3 | “*&tre non tranchant”’
tsindi batsindi 1/2 | @- tsindi | | ba-tsindi | “terre ferme”’ L.SP460/4/ 00:01
tsind3 GCU | @- tsind3| “’circoncision’’ QSN/94/28:01
tsild mitsil3 3/4 | B- tsil3| | mi- tsil3| “course’’ QDV /499/ 00:54
tsiya | tsfya | “question discréte”” | RVO/381/00 :23
tsiri botsiri 1/2 | @- tsiri| |bo- tsiri.| “’animal”’ QEX/85/00 :24
(tsdrd) (b3tsérd) QIL4/234/00 :12
tsigs Vb |tsi-g9| “*étre coupé’’
tsigoma Vb | tsi-g-9-ma3 | ’se couper’’
tsigala Vb | tsi-g-a-1-a | “’se couper’’
(mutuellement)
u -~
tsambad Vb | tsimb-3 | “lutter”’
tsawd tvawa Vb | tsU-3 | “’percer”’ QDV /503/00:49
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transcription phonétique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction reférence audio
singulier pluriel sipgulier plurie]
ntstryU mi ntsayu 3/4 | N- ntsugu | |[mi- N- tsugu | “’prison”’
ntsayl bantsayu 3/4 | N- tstigu | |b3-N- fitsugt | “’sardine sp”’ LSP3/257/ 00 :20
ntsard mintsérd 3/4 IN- tsUrd | Imi- N- tsrd | “chaussure”’ QEX/147/00 :55
(anglais ‘shoes’)
d
ntsdn mintsan 3/4 IN- tsdn| Imi- N- ts3n | “’route’’
ts3p mats3y 5/6 | @- tsdp-5 | Im3- tsdp-3 | “neeud’’ QDV /500/00 :35
tsdpld Vb | tsdn-1-3 | “nouer’’ QDV /500/00 :30
9
tsdyd Vb | ts-3-0-3 | “’couper”’ QIL2 /277/00 :44
tsdyala Vb |ts-5-g-a-1-3| “’se couper’’ QEV /89/03:10
(mutuellement)
a
ntsabi ? IN- tsabi | “savon’’ LSP1/307/ 00:17
tsaya Vb | tsa-g-4 | “piler”’
tf
i
tfi: ? | 2-tfi ;| “’arbre sp”’ LSP1/303/ 00 :15
(fang : atwin)
u
tfl Vb |tfU-u | “piler”’ QTSV/82/ 03:12
tfabi bitvebi 7/8 | @- tfabi | | bi-tfabi | “’naja’’
(naja molanoleuca)
tfaru ? “’odeur, fumet”’ LEG/296/00:40
tfumba Vb | tftumb-3 | “lutter”’ QIL2/275/00 :01
ntfiima bintfiima 7/8 IN-tfuma | | bi- N- tfima| “tambour a fente”” | QEX/104/00 :41
tfufis Vb | tfu-3 | “macher”’
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transcription phonétique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction reférence audio
singulier pluriel singulier pluriel
tvami Vb | tfam-i “coudre”’ QEX/153/00 :56
ntfimi bantfimi 1/2 IN- tfam] |03-N- tfamf | “’guépe sp”’ LSP2 /325/ 00 :33
ntfindi ? IN- tfind | “brindille”’ QEX/102/00 :51
tfawa Vb | tf0-a | “trouer”’ QDV/500/00 :18
tfiycefice mitflycehce 3/4 | @- tfiyceAce | |[mi-tflycehice | “’Scinque apode”’ LSP4/472/ 00:05
(feylinia currori)
tfara tfara “’paresse’’
d
[
di Vb | di-i ] “manger’’ QIL2/283/00 :16
dili Vb | dil-i | “enterrement’’ QDV/501/00 :38
dili “enterrer”’ QIL2 /282/00 :03
dili Vb | di-li “nourrir’’
ndili bindili 7 IN-di-Ii | bi- N-di-1i | “nourriture QEX/146/00 :37
bidiwu GCU.8 | bi-di-u | “nourriture’’ QEX/147/00 :35
ndiligd bandiligs 1/2 IN-di-li-g3 | |o3-N-di-li-g3 | “mangeur”’ QDV/504/00 :50
diga Vb | dig-3 | “’regarder”’
u
du madu 5/6 | @- du | | ma-du | “’cuisse’’ QIL1/08/00 :27
nda Qual “’bon’’ (gott)
nduli binduli 7/8 IN- duli| |bi-N-duli| “* poisson sp”’ LSP3/260/ 00 :07
(Barbus batesii)
dawa mala 5/6 | @-du (3) | | ma-1u | “jour”’ QIL4/221a/00 :18
du da ? | @-du | “’mensonge’’ QTSV/82/15:13
ndd ndd GCU IN-d0 | “goiit”’
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel
e
déndi madéndi 5/6 | @- déndi | | m3-déndi | “cour”’
d
dan madan 5/6 | @- dan. | | m3-ddn | “riviere”’ QIL4/227/00 :19
day Vb | d3-on)| “’trouver, QEX/140/00 :01
obtenir’’
dsld badsls 1/2 | @- dl5 | | b3-d3l5 | “’piéce de monnaie’” | QAN /505/00 :54
(anglais dollar)
9
dombs Vb | dom-b3 | “*étre faible”’ QEV /87/10:03
dombaga Vb | dam-ba-g3 | “affaiblir’ QEV /87/09:30
nd>mbagd 1 | N-ddm-bs-gd)| “celui qui affaibli”
a
dan VDb | d-an | “’puiser’’ QEX/150/00 :01
ndar bandan 1/2 | N-dan| | ba-N-dan | “’rat, souris’’
dara mara 5/6 | d-a?4 | | m-a?4 | “’crabe”’ QEX2/357/00 :54
dw
(19
madwa GCU.6 | ma-du-3 | ~combine, tromperie>* | LEG/95/00 :38
a
dwali (dwald) ? “abces”’
dwa?a bidwa?a 7/8 | @- dwa?a. | | bi-dwa?a | “’affluent sp”’
ndwazala Qual IN- dwa?alal “’hypocrite”’ LEG /95/ 00:08
dv
u
dvemad ? | dvama | “’plante sp”’

(ceiba pentandra)
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transcription phonetique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction référence audio

singulier pluriel singulier pluriel

dvama 5 “arbre sp”’ LSP1 /307/ 00 :03
(aucoumea klaineana)

dvuma Vb | dvim-3 | “tomber”’ QSN/448/00 :46

dvu?d bidvu?u 7/8 | @-dvuru | |bi-dva?d| “’fosse’’ QTSV/99/13:18

dvceh Vb |dva-3 | “’pagayer’’ QDV/505/00 :24

ndvcerd bandvcers 1/2 IN-dvU-3-13 | |0d-N-dvi-3-r3 | “’pagayeur’’ QDV/500/00 :24

dz

i

dzi Vb |dzi-1 | “demander”’ QEX/155/00 :01

dzi Vb |dzi-1 | “désirer”’ QIL5/371/00 :18

bidzimi GCU.8 | bi-dzimi | “’malchance’’

dzild Qual “lourd”’ QIL4/244/00 :15

ndzila madzila 1/2 IN-dzil4| |[ma-dzila| “tarrietia densiflora” | LSP2/305/00:30

(abrite la fourmi ntzila)

dzird badzird 1/2 | @- dzird | | ba-dzirs| “’chique”’ LSP2 /320/ 00 :27

dzibs Vb | dzib-9 | “’voler”’ QIL2/280/00 :10

dzimd Qual “’profond”’ QIL4/241/00 :28

dzimd Vb | dzim-3 | “*étre profond”’

dzimd Vb | dzi-m3 | “’s’éteindre’’ QEX/152/00 :27

dzimbi Vb | dzimb-i | “’perdre’’ QEX/152/00 :16
(étre perdu)

dzimba Vb | dzimb-3 | “’perdre’’ QTSV /82/ 43:31

dzild Qual |dzil3| “facile, étre QEX/176/00 :24
“facile”

dziya madziya 5/6 | @- dzia | |[ma-dzia | “’comportement’’

dzigd Vb | dzi-gs | “braler”’ QIL2/283/00 :01

dziga Vb | dzig-a | “&tre méchant, QEX/180/00 :01

étre en colére’’
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transcription phonétique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction reférence audio
singulier pluriel singulier pluriel
dzibals Vb | dzi-ba-1-3 | “’obstruer, barrer’” | QEV /89/15:14
madziga madziga GCU.6 | ma-dzig-a | “méchanceté’’ QEX/180/00 :20
dzimaya Vb | dzim-a-ga | “*éteindre’’
ndzibard bandzibars 1/2 IN-dzib-3-r3 | Ib3-N-dzib-3-r3| “’voleur”’ QDV/503/00 :49
dzimald |dzim-3l-3| “égarer’’ QTSV /82/43:00
dzingala ? “arbre sp”’ LSP1/311/00 :39
u
dzawad | dzu-3 | “fermer’’ QEX/138/00 :15
dzawa bidzawa 7/8 | @- dzu-a | | bi-dzu-a | “’jointure, articulation
bouchon’’

dzaws Vb | dzd-3 | “voler, dérober’> | QEX/156/00 :01
(dzibd) QIL2 /280/00 :10
madzawsa (madzuwo) GCU.6 | ma-dzag| “eau”’ QIL4/226/00 :40

(madzib3) QEX/111/00 :07
dzuwalad Vb | dzu-3-(3)I-3 | “’couvrir’’ QSN/95/ 04:20
&
ndze mindze 3/4 | N-dz¢ | | mi-N-dzz | “’pont sp”’
0~
ndzan mindzdn 3/4 |N- dzdn | |[mi- N- dzdn | “’route”’ QEX/108/00 :01
dzonda, bidzonda 7/8 | @- dzonda| | bi-dzonda| “WC”’
(dzondy) (bidzonds) QSN/94/09:24
6]
dzs Vb | dz3-3| “habiter”’ QIL4/233/00 :10
dzs madzya 5/6 | @- dz3-3| | madzas-a | “’habitat’’ QIL4/233/00 :10
dzali Vb | dza-I-i | “’étre assis’’ QEV /89/08:38
dza?s bidza?3 7/8 | @- dz33 | | bi-dz33 | “’brousse’’ QAN /498/ 00:12
dzdgs Vb | dzd-g-3 | “bruler’’ QEV /93/ 05:07
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transcription phonetique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel
(en train de)
dzdyomad Vb | dzd-go-ma3 | “’se briler’’ QEV /93/05:53
(prendre feu)
dzagala Vb | dza-ga-l-a | “’se briler’’ QEV /93/ 06:52
(mutuellement)
a
nd3an mind3an 3/4 | N-dzan | | mi- N-dzap | “troupeau, variété”” | CNT1/233/00 :56
dzars madzaras 5/6 | @- dzéra. | | ma-dzars | “’pantalon’’
dzaya bidzaya 7/8 | @- dzaga | | bi-dzaga | “’ver de terre”’
n
[
ninga Vb | ning-a | “uriner’’
u-y
nun Vb | nuing-9| “’prendre’’ QIL2/279/00 :01
ntn bintiy 718 | @- nuy | | bi-nty | “lit”’ QEX/98/00 :56
numbi (ngmbi) manumbi 3 | @- numbi| | ma-numbi| “bouche’’ QIL1/06/00 :01
(mangmbi ) QEX/90/00 :53
nand Vb | nin-3 | “’pleuvoir’’ QEX/146/00 :55
nimbald (ngmbals) VDb | nimb-3- (3) 1-3 “’sentir, renifler’> | QIL5/373/00 :17
9 ~¢€
na | na | “’quatre”’ QIL2 /268/00 :10
zind lind 7/8 |3-zin3| | 1i-n3 | “doigt”’ QEX/95/00 :10
(bizind) (5/8) (zi-nd|) (|bi-zi-n3|)
néni (ndni) Qual |- nani| “’gros”’ QIL4/242/00 :01
a
na “avec”’
nami binami 7/8 | @- nami | | bi-nami. | “’jambe’’
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transcription phonetique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel
nambi ? “’adultére”’
nana binana 718 | @- nana| | bi-nana| “*fourmi sp”’ LSP2 /329/ 00:28
naya | -naga | “’certains’’
nw
3-€
nwani, (nweni) binwani 718 | @- nuani] | binuanil “oiseau’’ QEX/113/00 :47
d
nWo1n) binwan 7/8 | @- nuan | | bi-nuor | “’hamegon’’ QEX/104/00 :30
w3y | nG-3n| “pleuvoir”’ QTSV 782/ 30:50
NWnma | nG-59-m3 | “’pleuvoir”’
(pluie subite)
a
nwaga Vb | n-a-0a | “tomber, choir ©° | QSN/488/00 :45
s
i~i
nsip mansir 5/6 IN-sin | Im3-N-sip | “danse”’ QEX/104/00 :54
ST Vb | si-i| “’approcher, avancer’” | QEV /89/12:33
nisiy IN- sin | “hache”’ QEX/104/00 :01
nsibi 1 |N-S‘Ib‘l | “’poisson sp”’ LSP3/262/ 00:14
simbd Vb | simb-3 | “tirer”’ QIL5/367/00 :40
sili GCU | @- sili “cheveux”’ QEX/90/00 :01
simi ? “’plante
aromatique sp”’
sili | si-l-] “terminer”’ QTSV/82/ 07:32
silama Vb | si-1-5-m3 | “’s’arréter”’ QEV /93/ 09:45
siya VDb | si-a | “’approcher’’ QEX/124/00 :31
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transcription phonétique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction reférence audio
singulier pluriel singulier pluriel
silaya Vb | si-1-a-ga | “’descendre’’ RVL/33/00 :18
masilaya GCU.6 | ma-si-l-a-ga | “’descente’’ QEX/123/00 :16
Simé.yé Vb | sim-a-ga | “’penser’’ QIL5/372/00 :27
sisimi bisisimi 7/8 | @- sisimi. | | bi-sisimi | “’ombre, esprit’’
simitanga ? | @-simi-tanga] “’citronnelle’’ LSP1/313/ 00 :06
u
stya bistya 7/8 | @- suga | | bi-suga | “calebasse”’ QEX/101/00 :28
3~
$d (sceh) mMasd (Masceh) 5/6 | B- 59 | | Ma-s3)| “feu”’ QIL4/228/00 :50
(53?3) QEX/165/00 :35
s& Vb [sce-ce | “exterminer”’ LEG/95/ 00 :49
Soyd Masay?d 5/6 | @- 5303 | | Ma-s3g3 | “’veine”’
saMa Vb | som-3 | “’exterminer’’ QTSV/82/18:14
d
Sh) misd 3/4 | @- 5 | | mi-s3 | “’pipe”’ LEG/95/ 00 :08
551j Vb | 8613-5 | "jalouser” RV0/382/00:30
sonld Vb | sonl-3 | “’connaitre’’ QIL5/373/00 :42
sanla Vb | sdnl-a | “’se connaitre’’ QSN/94/31:59
(mutuellement)

sdnlo Vb | sanl-o| “étre connu’’ QSN/94/32:42
songa 5 | @- sdnga | “’parasolier’’

(musanga cercropioides)
sanlams Vb | sonl-a-ms | *’ se connaitre *’
a
sama Nu | -sama | “’six”’ QIL268/26/00 :40
sabi bisabi. 7/8 | @- sébi | | bi —s&bi | “clef”
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel sipgulier pluriel‘
nsaya minsaya 3/4 | N- sagd| | mi —N- s&gé | “’sable”’ QIL4/224/00 :56
sy
a
sya masya 5/6 | @- sya | | ma-sia | “fin”’ QEX/143/00 :15
z
i
zimbd Vb | zimb-3 | “fuir”’ QTSV/82/15:33
zindi Vb | zind-i | “’mélanger”’ QEX/137/00 :01
zinds Vb | zind-3 | “’noircir’’
(devenir noir)
zirya VDb | zir-i-a | “tourner’’ QEX/131/00 :17
zir4 Vb | @-zir-4 | “’changement’’ QEV /93/15:26
zima Vb | zZim-3 | “’creuser’’ QEX/175/00 :27
zimad mozima 5/6 | @- zima. | | ma- zima | “’pangolin sp”’
(mani longicaudata)
zima bazima 1/2 | @-zim-a | | ba-zim-a | “’creuseur’’ QSN/95/11:22
nzima mazima 5/6 | N-zim-a | |[ms- zim-4 | “’action de QEX/176/00 :44
creuser’’
zindi mizindi 3/4 | @- zind-i | | mi- zind-1 | “noir”’ LSP1/295/00:07
(homme noir)
zindi Vb | zind-i | “’&tre noir”’
mazinds GCU | ma-zinds | “’suie’’
Zind ? | zing | “’abces”’ LSP1 /304/ 00 :41
7igo Vb | zig-3 | “’rester”’ QEX/131/00 :35
u
zu Qual “noir”” (couleur) | QIL2/266/00 :01
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel
>
z3nla Vb | z3nl-a | “’attendre”’ QEX/146/00 :04
3
z5ga Vb | zo-ga-a | “’laisser’’ QEX/130/00 :21
z5 biza 7/8 |B- z3| | bi-z3| “écorce’’
Z50% VDb | z5-g-3 | “’poser”’
ylole} Vb | z5-g3 | “’abandonner’’
Zoyama Vb | z5-ga-m3 | “’se poser”’
zindoys | zind-3-g3 | “’noircir’’
(rendre noir)

23?3l Vb | za?-31-3 | “’accompagner’’ QEV /87/00:08
z3?3la bazd?sla 1/2 | @-232-31-4 | b3-z32-3l-a | “accompagnateur’> | QEV /87/00:23
a
zanbgal3 Nu “sept”’ QIL2 /268/00 :56
(zanbgal) QEX/116/00 :03

I
i
li bili 7/8 | @- li “arbre’’ QIL4/237/00 :45
li mali 5/6 | @- li | ma-.17 | “’bois”’ QIL4/229/00 :10
lil3 balils 1/2 | @- 113, | ba-lil3] “feuille sp”’ LSP1/302/ 00 :45
]hjgé ? “’arbre sp” LSP1 /300/ 00 :56
libi malibi 5/6 | ma-libi | “’sexe féminin”’ QIL1/12/00 :25
liba maliba 5/6 | @-liba | | ma-1iba | “’poisson sp”’ LSP2 /263/ 00 :08
lims milima 3/4 | @- lim3 | | mi-lima. | “coeur’’ QEX/93/00 :40
limbi Vb | limb-i | “tirer”’
lind Vb | lin-3 | “’estomper’’ QEX/165/00 :23
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel

(applicable a la pluie)
likali 5 li-k3li| “école” RV0/382/00:17
limbals Vb | lim-ba-I-3 | “tirer, étirer’’
u
10 mild 3/4 | @- 10 | | mi-10. | “téte”’ QEX/89/00 :01
ld Vb | 10-G “mordre”’ QEX/158/00 :07
[ma Vb | 1am-3| “’piquer”’
lay milan 3/4 | @-1ay | | mi-lug. | “’liane’’
lali biluli 7/8 | @- luli | bi-luli. | “’guépe’’ LSP2 /325/ 00:18
lima biluma 7/8 | @- 10m-a | | bi-lum-4 | “arme mystique sp’” | LSP2/323/00:10
lima (lima) Vb | lim-4 | “envoyer’”’ QEX/132/00 :05
lima bilima 718 | @- luma | | bi-luma | “asticot’’ QSN/94/09:23
lands Vb | 1and-3 | “frotter”’ QIL2/276/00 :26
lawa maliwa (Malwa) 5/6 | @- 109 | | ma3-10s | “oreille””’ QEX/89/00 :01
lawa Vb | 10-3 | “’coudre”’ QEX/153/00 :42
[Gwan Vb | 10-37) | “’construire”’ QDV /503/ 00:01
maliwan 6 | m3-10-3y | “’construction’’ QDV /503/ 00:03
lals Vb | 10-1-3 | “forger”’ QEX/154/00 :44
l0fce malUfice 5/6 | @- l0fice | | malUhce | “fourmilier”’ LSP2/318/ 00:01
l0fce malUfice 5/6 | @- 10fice | | mallfce | “’rosée”’ QIL4/222a/00 :51
lumala Vb | lim-a-1-a | “envoyer, projeter’’
lamala malumala 5/6 | @- 1im-a-1-a | | ma-lim-a-1-a | “’guerre’’
landals Vb | 1and-a-1-5 | “’s’emplir”’ QEX/156/00 :24
limpufié 3 | @- 1umpU3 | “arbre sp’’ LSP1 /304/ 00:54
l0ficeld Vb | 10-3-1-3 | “’transporter’’ QEX/129/00 :41
[Gmbafambs ? |B-lumbsfamb3 | “arbre sp”’ LSP1/301/ 00:22
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transcription phonetique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel
e
leya biléya 7/8 | @- léya | |bi-leya| “couteau’’ QIL2/279/00 :48
(lya) (bilya) QIL4/231/00 :40
€
1€ Vb | 1€-€| ¢’dire, annoncer”> | QEV/87/15:11
0~
15 mald 5/6 | D-1-5 | | ma-1-5 | “’histoire”’ QDV /504/ 00:01
(10) LEG /98/ 00 :21
15 mal5 5/6 | @-15] | ma-13. | “’branche’’ QEX/114/00 :01
lola (1513) malola 5/6 | @- 1013 | ma-1012a | “’papayer’’
lola (1518) Vb | 1-5-1-a | “’parler”’ QEX/154/00 :05
[ola GCU |D-1->-1-4 | “’parole”’ QDV /504/ 00:08
1595 balsga 1/2 | @- 1-5-99 | | b3-1-5-g9 | “’parleur’’ QDV /504/00:05
d
1593 Vb | 15-g3 | “’accoucher”’
l5goama Vb | 13-g3-ma | “’accoucher”’ CNT2/242/00:19

(seul, sans assistance)
a
lan Vb | léu]-a | “’passer’’ QTSV/82/ 05:59
lan bilan 7/8 | @- 1an | | bi-lag | “’anus’’
1a?a (la:h) mala:h 5/6 | @- 134 | | ma-1a:h | “’corne’’ QIL1/17/00 :38
la:h Vb | 1a-a | “’sortir, déboucher’” | QTSV /82/ 28:56
lan Vb | 1an-a] “lire”’ QEX/153/00 :17
lag | lan-a| “’compter”’ QIL5/373/00 :58
langs balangs 1/2 | @- lan-ga | | ba-lan-gad | “’lecteur,

celui qui compte”’

1a: Num “’trois’’ QIL2 /267/00 :52
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transcription phonétique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction reférence audio
singulier pluriel singulier pluriel
laga Vb “’sortir’’ QEX/123/00 :53
langs Vb | lan-g3 | “’transporter’’ QEX/127/00 :44
langs Vb | lan-g3 | “*faire passer”’
lambd Vb | lamb-3 | “’piéger’’
lambs malamb3 5/6 | @-lamb-3 | | ma-1amb-3 | “’piege”’
langape VDb | lan-g-a-pe | “’passer par’’ QEX/124/00 :20
Iw

d
Iwdn ? “herbe sp”’ LSP1/293/ 00 :45
Iwan VDb | Iwdn-3| “’construire’’ QEX/150/00 :50
(Iwdng) llwsn-g3| LSP1/308/ 00 :16
malway GCU.6 | ma-lwdn-gs) “travaux de LSP1/308/ 00 :17

construction”’
Iwinga bilwanga 718 | @- Iwdnga | | bi-lwanga | attroupement, RV0/382/00:24

ensemble

ly
ele
lyénda (lyénda) ? “feuille sp”’ LSP1/303/ 00 :37
lys Vb | 1i-3 | “défricher”’ QSN/95/ 09:29
d
lysnla VDb | lyon-1-3 | “montrer’’ QIL5/373/00 :53
a
lya bilya 7/8 | @- lya | | bi-lya | “’couteau’’ cf. leya
I-3-ly

i
N “nous’’
nfi Vb | N-[-i “venir”’
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel s[ngulier plurigl
nfi man/i 5/6 IN-fi| |[ma-N- i | “’chemin”’ QIL4/226/00 :22
(n30) (manszi) QEX/107/00 :50
Jibi mafibi 5/6 | @- [ibi | | ma-[ibi | “’plante sp”’ LSP1/313/00:17
[ibi mafibi 5/6 | @- fibi | | ma-[ibi | “’serpent noir’’
(grayia ornata)
nfimad Vb | N-f-i-m3 | “venir’’ QTSV /82/ 32:26
Jiyd mafiyd 5/6 | @- [i3 | | ma-fiysd | “’safoutier
sauvage’’
Jinfan bafinfan 1/2 | @-finfay | | ba-finfan | “poisson sp’’ LSP3/257/ 00:06
(epiplatys sexfasciatus)
Jingi bafingi 1/2 | B-fingi | | ba-fingi | “’protexorus stangeri”’
Jifd bafifs 1/2 | B- [1Rd | | ba-[1R3 | “’fourmi rouge”’ LSP2/322/00:22
q
Juya Vb | fu-a | “laver”’ QIL2/277/00 :18
u
Ju Vb | JU-U | “verser’’ QIL2 /274/00 :08
Jun mafum 5/6 | @- [uny | | ma-fun | “’tombe”’
nfin mMan i 5/6 | N- fup | | m3-N-fuy | “danse’’ QTSV/82/26 :00
mafuy (Mmayffuy ) GCU.6 | ma-fun | “jeu”’ QIL5/368/00 :43
Jun mijun 3/4 | @- fan | | mi-fay | “ver intestinal’’ LSP1/299/ 00:01
Jin b3ftin 1/2 | @- [(n | | b3-fty | “pére”’ QIL1/20/00 :08
Juni mi Juni 3/4 | @- Juni | mi -funi | ¢’ chair”’ QEX/98/00 :19
Juls |@-fuld | “’banane douce”’ LSP1/297/ 00:03
Juwa bafuwa 1/2 |- fUws | | ba-fiwa | “carpe sp ”’ LSP3/254/00:07
‘ ‘ (rouge et noire)
nfuwee: banfuwce: 1/2 IN- [uwce | | b3-N- fuwee | “’¢éléphant
mafun3 mafun3 GCU.6 | ma-funs “’dispute’’
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transcription phonétique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction reférence audio

singulier pluriel singulier pluriel

Juwe: ? | JOw3 | “arbre sp”’ LSP1 /310/ 00:01

Juwa | Juw-a | “toux’’ LSP1/297/ 00:49

JUAce ? “avant”’ CNT1/234/00:28

Juma ? |D-fima | “’silure sp”’ LSP3/253/ 00:20

Jumba Vb | fJimb-3 | “’acheter”’ QEX/151/00 :01

Jumbaga Vb | fUmb-a-g-a | “’vendre”’ QEV /87/05:13

Jumbaga bafimbagd 1/2 | @-fimb-3-g3 | | ba-fUmb-3-g3| | “’vendeur”’ QEV /87/05:25

e

nfeli binfeli 7/8 IN-feli | |bi-N-elil “’barbe’’ QEX/91/00 :25

9

nfd IN-[3 | “qui”’ QIL5/376/00 :31

J3, (Ja?9) maJ3 5/6 | @- [3] | ma-f3] “foi”’ QIL1/13/00 :14

E banf3 1/2 IN- 3] [03-N- f3 | “’panthére”’ QIL4/235/00 :29

(panthera pardus)

1) maf¥s | @- Y3 | ma-¥3| “safoutier sauvage’ | LSP1/309/00: 10

IE) mif3 3/4 | @- [3) | mi-f3 | “’sable’”’ QEX/110/00 :01

nf3y (nf¥an) ? IN-[3)| “fougere sp”’ LSP1 /296/ 00 :19

Jomba bafomba 1/2 | @- fombs | | b3-fomb3 | “’lygosaume’’ LSP4 /465/ 00:29
(lygosoma fernadi)

0

Jowa (Jwi) mafows 5/6 | @- [6-9 | ma- 6-3 | “maladie”’ QTSV/82/13:40

Jowa VDb | [6-3) “’étre malade™ QTSV /82/ 13:40

Jowdma | J6-9-m3| “tomber malade™’ QTSV /82/ 36:15

bifowa bifowa. GCuU.8 |bi-fowal “boue”’

2

manfsnl3 manfsnl3 GCU.6 Im3-N-f3nl3| “aubergine’’ LSP1/294/00:23
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transcription phonétique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction reférence audio

singulier pluriel singulier pluriel

a

Ja (3a) | @- 3 “faim’’ QIL2 /264/00 :38

nfa (nfon) ? | N-fa| “famine”’

Ja: bafa: 1/2 |D- fa: | | ba-faa “famille”’

Jaga mifaga 3/4 | @- faga | | mi-faga | “esclave’’ QSN/94/02:58

Ja “fruit sp>’

Ja maJa 5/6 | @- f4] | ma-f3] “plume”’ QIL1/17/00 :30

Ja | Ja-a| “*faire” QEX/85/00 :45

Ja bija 718 | @- Ja| |bi- & “’chose, effet’’ QTSV /82/ 28:44

nfy | N-fan | “’lieu sacrée sp”’’ RV0/381/00:32

(consacré aux jumeaux)

Ja? mifa? 3/4 | @- [&? | | mi-[&?| “rivage’’ LSP1 /296/ 00 :25

nfamba nfamba GCU .7 IN- famb3| “’boue”’ QEX/167/00 :20

Jama Vb “’se produire”’

Jah Vb | fa-I-1 | “fendre”’ QIL2/277/00 :53

nfingd banfangd 1/2 IN-fang3 | | b3-N-[ang?)| “silure”’ LSP3/259/ 00:49
i i i (Clarias pachynema)

nfal manali 5/6 IN- Jali |[ma-N- fali] “urine’’ QIL1/15/00 :28

Jal bifali 718 | @- Jal-i | bi-fal-i | “travail”’ QEX/149/00 :37

(Jale) QDV /502/ 00:52

nfalt manali 5/6 IN-fali | | ma-N-fali | “fusil”’ CNT1/233/00 :17

Jali Vb | Jal-i| “travailler” QDV /502/ 00:46

Jaa ? |D- [a/a] “arbre sp”’ LSP1/311/00:01

Jar?afumbs ? |- fa?ajumb3 | “’poumon’’

Japiratumbi “arbre sp”’ LSP1/306/ 00:24

Jagyaha “arbre sp”’ LSP1/302/ 00 :50

(macaranga monandra)

Lex39



http://www.ddl.ish-lyon.cnrs.fr/BDD/pb/fish.asp?Action=Edit&Fish_id=23

transcription phonétique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction reférence audio
singulier pluriel singulier pluriel
Jarabikili Vb “’prendre soin”’ QEX/141/00 :41
Jw~[W~3w
[
Jwi mafwi 5/6 | JU-i | ma-fu-i | “’maladie, mort’> | QEX/144/00 :45
Jwi Vb | JU-i “mourir’’ QIL5/366/00 :01
Jwi Vb | JU- “*chavirer”’ QSN/94/25:45
Tyl Vb | fU-1-g-1 | “’faire chavirer’’ QSN/94/24:47
JWima Vb | Ju-1 —m3| “’chavirer”’ QSN/94/24:16
3-8
Jwad mafwa. 5/6 | @- [U-3 | ma-fU-3 “’cachette’’ QEX/139/00 :03
(Juws) QEV /93/ 08:28
Afowmi binfwemi 7/8 IN-fwami | | bi- N- fwami| “’puce”’ LSP2 /320/ 00:18
Jwali Vb | Ju-a-1-i]? “’cacher”’ (étre QEX/139/00 :01
caché)
nfwoh banfweh 1/2 IN-fwoh | |03-N-fwgoh | “*éléphant”’ QIL4/235/00 :19
(hzweh) (loxodonta africana) | QEX/112/00 :40
Jweehce bifwoefice 718 | Jweehice | | bi-fweefice | “’réunion,
conciliabule’’

Jwawowa Vb | fU-3-0-wa | “’se cacher”’ QEV /93/ 08:10
€
st Qual “sec’’ QIL4/225/00 :01
J
nfwdngd ? IN-fwdnga | “’poisson sp’’ LSP3 /257/ 00:56
a
Jwa ? | 7-fwa “’sexe’” (général)

Jwambi (fwamb3) Vb | fwamb-i | “’chasser”’ QSN/94/06:22
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulie( pluriel singulier pluriel
Jwambi mafwambi 5/6 | @-fwamb-i | | ma-fwamb-i| “chasse”’ LEG /96/ 00:06
Jwand bifwana 7/8 | @- fwan3 | | bi-fwan3 | “fourmi sp”’ LSP2 /321/ 00:34
u
-t
ntfi bint i 7/8 IN- tfiL.| | bi-N-tfii | “ami”’ QTSV/82/ 06:12
tfan (tan) ? “crevette’’ LSP3/258/ 00:09
tftnpungi ? “crevette sp”’ LSP3 /258/ 00:21
e
tf*énda Fplante sp”’ LSP1/300/ 00 :36
(nom local : lame de brousse)
9
ntfd bantf3 1/2 IN- tf3) | ba-N-tf3 | “gorille”’ CNT2/244/00:44
(gorilla gorilla)
tra" (t3) batf¥s 1/2 | B-1/3) | ba- 137 “sang’’ QEX/97/00 :07
ntfdkward bantfdkwars 1/2 IN-t/Kwars | |od-N-tf3kward | | “fourmilier sp>> | LSP2/326/00:13
a
tfa ? “torche, éclaire’’
tfaya Vb | tfa-g-a-a | “tirer”” (faire feu) | QEX/125/00 :11
3
[
nfi (n3i) Vb | nf-i| “venir”’
3Y3 Vb | 31-3 | “venir’’ QIL2 /271/00 :27
n-qpy
Jin “beau’’ QEX/180/00 :47
Jin |@- nin.| “vie” QSN/94/17:40
Ningsd ? |- ningd| “vessie”’
Ningd ? |3- ningd| “*poisson sp’’ LSP3/257/ 00:45
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transcription phonetique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel
nimbi manimbi 5/6 | @- nimbi.| | m3-pimbi | “feuille sp™’ LSP1/308/00 :58
nind Vb | nin-3 | “yoir”’ QIL2 /279/00 :48
nipuy bininay 718 | @- ninay | | bi-nipay | “’moustique’’ LSP2 /318/00:50
niyg ? | pi-é| “entrer’’ QEX/123/00 :30
niya maniya 5/6 | @- piya | | md-niya | “oriffe”’ QIL1/28/00 :25
niya ? |3- ni-4| “entrée’’
ninaga Vb | nin-a-ga | “se voir’’ QEX/174/00 :55
i ‘ i (mutuellement)
Nninébi baninabi 1/2 | D-ninabi | | ba-pinabi | “’baillement”’ QEV /89/17:14
u
nin bondn 1/2 | @- niy | | b3-nty | “meére’’ QIL1/20/00 :21
9
nd “il, elle, lui”’ QIL5/375/00 :28
11394 Vb | ndga-a | Srevenir’’ QEX/124/00 :43
Nnad Mind?é 3/4 | B- nd?d. | [Mi-na?s | “lente’’ LSP2 /320/ 00:01
ndganfi Vb | nd-g-a-nf-i| “revenir’’ QEX/124/00 :48
nahadgya Vb | n3gi-a| “’pousser’’ QEX/176/00 :01
(ndgya) QEX/127/00 :01
€
ﬁyé méﬁyé. 5/6 | @- ne | | ma-né | “>semence’’ QIL4/239/00 :01
a
na bané 1/2 | B- na | | bo-nd | “’puce’’ LSP2 /320/ 00:01
na bina 718 | - pa| | bi-na | “ongle’’ QSN/95/ 02:12
manan manan GCU.6 | ma-nan | “lait” QEV /87/14:21
nap Vb | nan-a “téter”’ QEV /87/13:28
naka binaka 718 |@-naka |bi-naka| “beeuf”’ QTSV/82/ 08:17
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transcription phonetique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel
nard banard 1/2 | @- pars | | ba-pars | “buffle”
(syncerus caffer nanus)

nango Vb | nan-g3 | “allaiter”’ QEV /87/13:13
nangage banangags 1/2 | @-nan-ga-ga | | b3-pan-ga-ga | “celle qui allaite’” | QEV /87/13:49
nampyan ? |- nampyan | “’piment”’ LSP1/313/ 00 :29
nani manani 5/6 | @- pani | | m3-nani | “’douleur, venin>> | LSP1/293/00:17
nabifiws banabifiwa 1/2 | @- na-bi-fiwd| | [bd-na-bi-fiws | “’cabri”’ QEX/163/00 :36
naala Vb | pa-o-1-3 | ¢’ gratter’’ QIL2/276/00 :15
nami Vb | pdm-i | “presser’’ QEV /87/ 22 :52
nalé ? | @- nalé | “femelle’’ QEX/112/00 :26
_]’lé.ys Vb | _péy-é | “’pousser’’ QIL2 /267/00 :24
nays banays 1/2 | @- nays | | ba-nays| “moucheron sp’> | LSP2/319/00:34
nagwu bondngwu 1/2 | @- na-ygwu | | b3-pad-pwu | “abeille”’ LSP2/318/ 00:39
pampfali ? |F- na-mpfali | “’mauvais herbe sp’*> | LSP1/293/00:28
pampfandi ? |- pa-mpfandi| “plante sp”’ LSP1 /293 00 :01
namikund? : |D- npa-mikundi] “’poisson sp”’ LSP3 /262/ 00:35
nampimbd banampimba 1/2 |D- pa-mpimb3| | | bd-pa-mpimb3| | “’fourmi sp”’ LSP2 /322/ 00:09
npampwami 1/2 |- na-mpwami| “herbe sp”’ LSP1 /293/ 00 :41
nambyali bondmbyali 1/2 |@- na-mbyalf | | ba-na-mbyalil “’morpion sp”’ LSP2 /327/00:14
nazibl banazibi 1/2 | @- na-zibl | | b3-pa-zib | “’mouche sp”’ LSP2/319/00:17
nambili manambili 5/6 | @- nambili| | ma-nambili | “aisselle”’
narala Vb | naa-l-a|? *tordre”’ QIL2 /275/00 :56
namindvumi ? |P-na-mindvami| “’plante sp”’ LSP1/304/00 :24

y
[
yi: ? |D- yi:| “’bois”’ QEX/102/00 :20
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transcription phonetique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel
yili mayili 5/6 | @- vyili | | ma-yili | “vipere *’
(bitis gabonica)

yils (yilifwa) mayili 5/6 |B- yili | [ma3-yili | Parachanna obscura LSP3/261/ 00:26

(lit : poisson vipere)
yiys GCU.7 | @- viy3| “soleil”’ QEX/106/00 :40
yiga VDb | vyig-a| “’ignorer”’ LEG /95/00:13
mayiga mayiga. GCU.6 | ma-yig-a| “’ignorance’’
u
yiy mayln 5/6 (@ yin | | ma-yi | “clan” RVLI31/00:37
yur Vb yun-u | “arriver’’
e
yéni Vb | yen-i | “’partager’’ QEX/140/00 :01
yéndi ? “jeusp”’ LEG/95/ 00:11
€
ye Vb | y-¢ | “’répondre’’
yé ! ? “’soif”’
3
VA Loc “ou’’ QIL5/377/00 :22
VA Vb | y-9| “’donner”’
yd biya 7/8 | - y3 | | biy3| “0s”’ QIL1/15/00 :16
yabd Vb | yab-3 | “’respirer’’
yali biyali 7/8 | @- yali | | bi-yali. | “’sifflement’’
>
YA ? “froid, étre froid’”> | QIL4/246/00 :28
maysgd maysgd GCU.6 | ma-yago | “’alcool”’
y3gals | y3g-3-1-3 | -apprendre, étudier> | QEV /87/ 19:42
ysgala baysgsla 1/2 | @-ydg-3-1-a | | ba-yg-a-1-a | “*étudiant, QEV /87/20 :20
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel
enseignant’’

a
ya Vb lya-a | “mettre’’ QTSV 182/ 37:22
yar mayan 5/6 |D-yay | | ma-yan | “mamba de Jameson”’

(dendroaspis jemasoni jamesoni)
yaye “danse sp”’
yars “envers’’
yamba boayamba 1/2 | @- yambal| | ba-yamba | ‘ganglion”’
yali biyali 7/8 | @- vali | | bi-yali | “nid”’
yaki biyaka 7/8 | @- yaku | | bi-yakal “*étoile, luciole” LSP2/329/ 00:01
ya:gd biya:gs 7/8 | @- ya:g3| | bi-ya:gd | “*foulard”’
yalikyafid biyalikyafs 7/8 | @- yalikyohs | | bi-yalikyafa | | ‘‘couleuvre arboricole™ | LSP4/470/00:01

(boiga blandingii)

k

[
ki Vb | k-i “dire”’ LEG/95/00:37
ki “ne pas’’ LEG/95/00:31
ki: maki: 5/6 | D-ki : | | ma-ki : | “ceuf QEX/185/00 :31
Kils Vb | Kil-3 | “’repasser’’
Kira ? |3- kira | “’commerce’’
kima bokima 1/2 | - kimad | | ba-kimba | “’singe’’ CNT1/233/00 :34
kimba mokimbs 5/6 | @- kimba | | ma-kimba | “’sel”’ QIL4/240/00 :05
nkimb3 binkimb3 7/8 | N- kimb3 | | bi-N- kimb3 | “affluent Sp”’
bikili bikili GCU.8 | bi-kili | “’prudence’’ QTSV/94/14:16
Kimbals Vb | kKimb-3-1-3 | “’crier”’
u:
ku: baka: 1/2 | @- ku:| | ba-kui| “ratsp”’ LSP3/296/ 00:54
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transcription phonétique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction reférence audio
singulier pluriel singulier pluriel
i (cricetomis sp)
nka: (IN) ? IN-KG : | “arbuste sp *’ LSP1/307/00:30
u
ka(li) ? “’plante sp”’ LSP1 /295/ 00 :01
(fang : ako:)

ku maku 3/6 | @- ku| | ma-ku | “pied”’ QEX/96/00 :01
nku banku 1/2 | N- kul | ba-N-ki | “’sanglier’’ QTSV /82/ 39:29
kun mikum 3/4 | @- kun | | mi-kun | “dos” QEX/94/00 :23
kun mikiy 3/4 |3- kun | | mi-kin | “’chenille sp”’ LSP2 /327/ 00:48

i (comestible)
pkiip pkip GCU | N-kiip | “pitié”’ CNT1/235/00:32
kumbi mikumbi 3/4 | @-kimbi | | mi-kumbi | “’crocodile nain”’ QEX/113/00 :01

(osteolaeus tetraspis tetraspis)

kumba mikumba 3/4 |F-kumb?3 | | mi-kimb?3 | “’soufflet’’ QSN/94/23:09
kunda mikunda 3/4 | - kund3 | | mi-kand3 | “’queue’’ QIL1/18/00 :06
kunds bikunda 7/8 | @-.kund? | | bi-kund3 | “peau’’ QEX/98/00 :32
kurs bikursd 7/8 | @-kurs | | bi-kurs | “’natte’’ QEX/99/00 :35
kuku bikuku 7/8 | - kuku | | bi-kuku | “’albinos’’
kungu ? |D- kungt | “siege’’ QEX/99/00 :13
pkuyu ? IN-kugu | “poisson sp”’ LSP3/262/ 00:46
kimbya ? |3- kimbya | “plante sp *’ LSP1 /302/ 00 :10
kayu Vb | kig-u | “marcher’’ QIL2 /272/00 :10
kugu Vb | @-kugu | “soir’”’ QTSV/82/03:30
bikali bikuli. GCU.8 | bi-kali. | > acné
kala makula 5/6 | @- kul3 | | ma-kul3| “’saison seche’’ QIL4/223a/00 :25
kawa ? “autrefois’’
kawa makawa 5/6 | @- kaws3 | | ma-kaws | “’tique’’ LSP2/326/00:29
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio

singulier pluriel singulier pluriel

kwhig (ka :) makwhy 5/6 | @- kaq| | ma-kau| “’pierre’’ QEX/110/00 :40

(kUifig) QIL4/225/00 :50

kwhce(11) ? |D-kice | “arbre sp”’ LSP1/312/00:12

(utilisé comme anesthésique)

kuanli mikuanli 3/4 |B-kanli | | mi-kanli | “’créte’’

kalili bakulili 1/2 |- Kkulili | | ba-kalili | “’crabe sp’’ LSP3/259/00:01

nkuankali binkunkali 7/8 IN-kunkali | | bi- N- kankali | | “’caméléon”’ LSP4/468/ 00:02
(chamaeleo cristatus)

e

kéli mokéli 5/6 |- kéli| | ma-kéli | “’voix, timbre QEX/125/00 :48

(k3li) (makali ) vocal”’ QTSV/82/10:42

kémbi mikémbi 3/4 |- kémbi| |[mi-kémbi| “’carpe’’ LSP3/249/00:11
(Chrysichtys ogoensis)

kégya Vb | kegi-a | “’trembler”’ CNT2/244/00:25

K Vb k-3 | “aller, partir”’ QIL2/273/00 :25

(k3nd) QEX2/273/00 :25

kama |kd-m3| ’s’en aller”’ QTSV/82/11:25

kamala bokdmals 1/2 |- kdmals | | b3-kdmals | ’poisson sp’’ LSP3/256/ 00:15

0

ko (ko) mako 5/6 | B-k5 | | ma-k3 | “part”’ QSN/94/06:24

kon ? |3- Kkon | “’dos”’

kola bakola 1/2 | - kola | | ba-kola | “tourbillon”’

kowala bikowala | @- koala | | bi-koala | “’peau aprés mue

kobala | ko-b-a-1-a-3 “’partager’’ QEX/141/00 :01

€

nke manke 5/6 IN-K | Ima-N- ke “’plantation’’ QEX/99/00 :53

ke: Vb | ke-¢| “’donner”’ QIL2/279/00 :17

ké biké 7/8 | D-Kke | | bi-ké | “’jeune’’ RVL/34/00:11
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio

singulier pluriel singulier pluriel

nké | nké-¢| “’ramasser”’ QEX/128/00 :06

kendi bikendi 7/8 |3- kendi | | bi-kendi | “’voyage’’

@

koefice bokaehice 1/2 |D- koece | | ba-keeee | “’varan orné’’ LSP4/269/ 00:01
(varanus ornatus)

keeficelt mikceficelt 3/4 | O- keeficeli] | mi-keeheeld| “’cloture”’

d

kd makd 5/6 |D-k3 | |[ma — k3| “part”’ cf. ko

nkd mankd 5/6 IN-K3 | Ima-N- k)| “’réserve de nourriture>

nkdtd IN-kat3 | “clitoris”’

a

ka bika 7/8 | @- ka | | bi-ka | feuille, herbe, QIL4/230/00 :10
ordure

ka ’si”’

nkan ? IN-kan | “devin QTSV/82/ 08:27
guérisseur’’

kén bikar 7/8 | @- kan | bi-kan| “lettre, trait’’ LSP1/308/ 00:025

pka:mi manka:mi 5/6 ou 7/6 IN-ka:mi | Im3-N- ka:mi | “>arbre sp’’

kambi Vb | kamb-i “’empécher”’

kambi ? |F- kédmbi | “plante parasite sp>> | LSP1/311/00:14

kana makand 5/6 | - kans | | ma-kans | “’chose, affaire’’ LEG /95/ 00:14

kanda mikands 3/4 |J- kand3 | | mi-kands | “’biere”’

kanda mikanda 3/4 | @- kanda | | mi-kanda | “’conte’’ CNT2/241/00:23

nka:ndi banka:ndi 1/2 IN- ka:nd i| |bd-N-ka:nd i| | “’crocodile”’

(crocodylus niloticus)
nka:mi manka:mi 5/6 IN-ka:mi Im3-N-ka:mi | “’plante sp”’ LSP1 /296/ 00:01
kala makala 5/6 | D-kala | ma-kala | “’beignet’’ QTSV/99/01:14
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transcription phonétique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction reférence audio

singulier pluriel s[ngulier plurigl

pkars minkars 3/4 IN- kars| |[mi-N-kar3| “’compétition, QDV /500/ 00:13
concours’’

kara bikara 7/8 | @- Kkara | | bi-kara | “pont’’ QEX/172/00 :28

kabt maokabit 5/6 | @- kabi | ma-kabil “’pagaie’’ QEX/106/00 :09

kaba Vb |kab-a| “remuer”’ CNT1/235/00:03

nkama minkama 7/8 IN- kdma| Imi-N-kamé| “’cent, centaine’’ QEX/117/00 :44

kal1 bokalt 1/2 | @- kali | ba-kali| “sceur ¢’ QIL1/21/00 :20

nkéan[3 bapkan/3 1/2 IN-kan/3| |03-N-kan 3| “’poisson sp’’ LSP3/262/ 00:57

kaya Vb | ka-g-a | “lier, attacher”’ QEX/137/00 :20

(kaga) QIL2 /278/00 :15

kw

e

kweli mikweli 3/4 | @- kweli | | mi-kweli | “’corde”’ QIL4/231/00 :50

(kwali) QEX/179/00 :43

kweli Vb | kwel-i | “aider”’

pkwendi (Dkwandi) | mankwendi 5/6 IN-kwendi | Im3-N-kwendi| | “lune, mois” QIL1/23/00 :25

£

kwe Vb |ku-¢| “trouver, surprendre>” | QIL2/279/00 :48

kwe Vb |kO-¢| “’tousser’’

nkwé (nkwe) bankwé 1/2 IN- kwé| Ib3>-N- kweé | “’mille-pattes’’ LSP2/327/00:21

kweeficebd makwaehcebd 5/6 |0- kweefice-ba | | | ma-kweefice-b3)| “’crochet”

>

kw3n makw3r 5/6 | @- kw3 | | ma-kw3p | “lance, sagaie, QEX/167/00 :43

fleche’’

kwbr bokwan 1/2 | @- kwdy | | ba-kwdy | “filet”’ QIL4/233/00 :55

a

kwa?a | kwa-3 “’écraser’’
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transcription phonetique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction référence audio

singulier pluriel s[ngulier plurigl

pkwambi mapkwambi 5/6 IN-kwambi | [m3-N-kwambi | “’plante sp”’ LSP1/299/ 00 :01
kwandi (kwands) bikwandi 718 |@-kwandi| |bi-kwandi| “’banane”’ QEX/159/00 :12

kwala ? |- kwala | ‘plante grimpante sp>» | LSP1/307/00 :52

kwala Vb | ku-al-a | “ajouter’’ QEV /87/13:07

kwar3 bikwar3s 718 | B-kwar3| | bi-kwar3| “village™ QIL4/228/00 :32

nkwa:13 bankwa:1d 1/2 IN-kwa:13 | [03-N- kwal? | “’scarabée”’ LSP2 /323/ 00:48

kwanga mikwanga 3/4 | @- kwanga | | mi-kwanga | “’grenouille’’

kwawo mikwawo 3/4 | @- kwawo | | mi-kwawo | “poil”’ QIL1/07/00 :36

kwarabd “’poisson sp”’ LSP3/255/ 00:01

kw

[

ko] Vb | KU-1 | “tomber”’ QIL2 /273/00 :08

u

kviug (kyun) Qual “rouge”’ QIL2 /267/00 :01

kwan bikway 718 |D- kwan | | bi-kway | “’antilope sp”’ QTSV/82/ 04:33

(cephalophus monticola)

d

kwald Vb | kw-al-3 | “’abattre”’ QSN/95/10:04

kwald makwald 5/6 | @- kw-3l-3 | | ma- kwals | “’abattage’’ QSN/95/10:09

kwars Makward 5/6 | D-kwars | | ma-kwars | “’purée de mais’’ | QTSV/82/11:44

kwara mikwara 3/4 | @- kward| | mi-kward| “’machette’’

nkweehce | N-kwaeefice | “’sucre”’

a

kvan bikwan 718 |@— kvan | bi-kwap | “siege’’ QDV /501/00:50

kwaya mikwaya 3/4 | @- kwaga | mi-kwaga | “canne a péche’” | QILA4/243/00 :35
kwald (kwale) Vb | kwal-| “vouloir’’ QIL5/371/00 :01
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel
(kwali) QTSV /82/ 30:56
Ky
€
kyéna Loc “’maintenant’’ QEX/160/00 :32
3
Kya makya 5/6 | - kys | | ma-kya | “’molaire”’
kyan bikyan 7/8 | - kyay | | bi-kyanp | “’cadavre”’ QEX/97/00 :44
fjkyé?é ? "p]ante Sp” LSP1 /296/ 00:47
] ] (traite la constipation)
nkyd?s minkya?3d 3/4 | N-Ki-3 | |[mi-N-ki-3 | “eri”’
>
nkydn bankyan 12 IN- kyan| Ib3-N- kyan| “guépe sp”’ LSP2 /326/ 00:01
nky5?5l3 mankya?313 5/6 IN- ky4?313)| Ima-N- kyd?3l3| | “’terre” QIL2 /266/00 :01
kf
[
kfi: Vb | kfi-i “’bouger”’ QEV /93/ 02:49
(faire bouger)
u
kfl Vb | kfa-U| “’déraciner”’
kfund bakfund 1/2 |- kfun3 | |ba-kfun3| “’petite carpe’’ LSP3/257/00:32
kfuld Vb | kvo-I-3 | “’gratter, racler’’ LSP1 /99/00:09
kfurd Vb | kvU-r3 | “’secouer’’ QDV /499/00:40
kfuwo(kfuwa)(kfwa) | - makfuwa 5/6 |@-kfuws| | ma-kfuws3 | “hanche’’ QIL1/11/00 :45
kfali bakfali 1/2 | @- kfuli | | bakfuli | “tortue’’ (générale) | QIL4/236/00 :26
kfuli VDb | kfal-i| “ouvrir’’ QEX/138/00 :20
kfuwa bakfaws 1/2 | - kfa3 | | ba-kfus | “fantome’’ LSP1/299/ 00 :21
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transcription phonétique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction reférence audio
singulier pluriel singulier pluriel
kfawa bokfuwa 1/2 | @- kfla | | ba-kfua | “’ananas’’ LSP1/304/00:11
kfwala Vb | kf-u-a-1-a | “’bouger’’ QEV /93/02:16
kfuraga Vb | kfur-a-g-a | “’tomber”’ QSN /289/00:30
kfuribi |@- kfaribi “’poitrine”’ QEX/92/00 :30
kfalitsindi bakfulibatsindi 1/2 |@-kfali-@-tsindi | | [ba-kfali-ba-tsindi | “’tortue terrestre’” | LSP4/359/00:58
(Kinixys erosa)
kfunakfln3 Loc “prés de”’ QIL5/379/00 :35
g
[
gl Vb | g “pleurer’’ QIL5/369/00 :12
gima Vb | g-I-md| “’pleurer’’
i i (se mettre a pleurer)
ngimd bangima 1/2 IN-gim3 | | ba-N-gims | “’démon,
esprit malveillant”’
gimba Vb lgimb-3 | “’danser”’ QEX/152/00 :01
gimba magimba 5/6 | @- gimba | | ma-gimba | “’vampire”’
gimi |B-gimi | “’langue’’
gimbi magimbi 5/6 | @- gimb-i | | ma-gimb-i | “’danse”’
giya Vb | gi-3 | > chercher”’ QIL2 /279/00 :34
ngibili Vb | ngib-il-i | “appeler”’ QEX/154/00 :24
giys Vb | gi-3 | “choisir’’ QSN/94/26:36
bigeya GCU.8 Ibi-geya| “loin”’ QTSV /82/ 38:20
u
gl Vb | gi-u | “tuer”’ QIL5/366/00 :28
gl | gi-u | “yomir’’ QDV/500/00 :40
ngh ? | N-gu-0 | “meurtre”’ CNT2/244/00:08
gumsd | gum-3 | “’soigner”’ LSP1/294/ 00:29
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel s[ngulier pluriel
ngumi bagdmi 1/2 IN- glmi. | | ba-gami | “’époux’’ QIL1/19/00 :55
magumi magumi GCU.6 | ma-gami | “’droite, sperme’” | QIL4/474/00 :23
guma bigima 7/8 | @- guma3 | | bi-gums | “’igname’’ QTSV/99/17:08
ngumbd mingumbad 3/4 IN-gUmb3 | Imi-N-gimb3| “fleuve”’ QEX/109/00 :25
guna | gu-na | ’s’entretuer’’
gundi biglind1 7/8 719-gindi | |bi-gundi| “’tilapia’’ LSP3/253/ 00:56
(Tilapia schwebischi)

guld bigulas 7/8 | @- guls | | bi-gali| “’vomis’’ QEX/143/00 :54

(bigali) QDV /500/ 00:47
Nguwa mingiwd 3/4 IN-gaws3 | Imi-N-gaws | “’péche”’
gwhce Vb | gl-ce| “entendre”’ QEX/140/00 :20
0
ngon mangon 5/6 IN-gon | Ima-N-gon | “’cadenas”’
>
ngd: manga: 5/6 IN- gd: | Ima-N-ga: “vétement’’ QEX/147/00 :56
ngdMIitdyd 3 IN-g5mitays | “plante a épines sp>> | LSP1/294/00:01

i i (fang : zimba:)
ngdndyd (ngdndgd) mangindyd 5 IN-ganags | |[ma-N-ganadgs | “’houe’’ QEX/100/00 :25
gv
u
pgvuma ma3 ngvuma 5/6 | N-gvima4| | ma-N-gvuma| “’okoumé”’ LSP1/305/00:18
>
gvany magvan 5/6 |3-gvay | |[ma-gvan)| “’graisse’’
gvony qual “’chaud”’
gvony Vb “*étre chaud”’
gw
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transcription phonétique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction reférence audio

singulier pluriel singulier pluriel

9

gwWhe magwhio 5 | D-gwd)| | ma-gwad| “’pénis’’ QIL1/12/00 :18

gwa ? | @- gu-3| “* rire”” (le rire) QEX/148/00 :08

gwa, gwe Vb lgu-3 | “ rire”’ QIL5/369/00 :01

gwa ? | @3- gu-3 | “sommeil”’ QEX/106/00 :22

gwa GCU.7 | B- gws | “ciel”’ QIL1/22/00 :30

0

gwo bagwd 1/2 | @- gwd | | ba-gwo | “fibre végétale sp™ LSP1 /311/ 00:56
(fang : ndanén)

gwombyah |F-gwombyah | “plante sp”’ LSP1 /299/ 00:01
(antiparasitaire)

d

ngwd Vb Inga-)| “’pécher”’ QEX/151/00 :22

a

gwah Vb lgwa-a | “nager”’ LEG/95/00:31

ngama ? | N-gama | “camp’’

gwara magwara 5/6 | @- gwa?ra | | ma-gwa?a | “’épine”’ LSP1/293/00:13

oW

[

HgWwi mingwi 3/4 IN-gir | | mi-N-gwf | “ ceinture”’ QEV /89/ 02:00

ngwi bangwi 1/2 IN-gUi-i | |03-N-gui-i | “’chef”’ QTSV /82/ 43:10

gwi lgui-i | “’gouverner’’

u

gwad (gwawa) Vb lgyu-3 | “appeler”’ QEV /87/ 15:22

gwiwo Vb | gyu-3 | “étre appelé”’ QDV /505/ 00:10

Pegwult | N-gyu-Ii| “appel”’ QEV /87/16 :12

gwlwala Vb | gyu-a-l-a | “’s’appeler”’ QEV /87/ 16:38
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transcription phonetique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel

(mutuellement)
a
ngwali bangwali 1/2 IN-gwali | |b>-N-gvvali | “belle-fille”’
gwali Vb | gwa-I-i | “’se réchauffer”’

gy

9
gya magys 5/6 | - gya | | ma-gy3 | “dent”’ QEX/91/00 :08
ngys mingys 3/4 IN-gy3 | Imi-N —gy3 | “’maison, case’’ QEX/119/00 :11
ngyan cl.l |N-gy§1j] | “étranger’’ QEX/172/00 :01
gyéli (gyali) Vb | gyé-I-1| “voler” QIL2 /273/00 :45
€
gye Vb | gi-¢ | “chanter’’ QIL5/368/00 :01
0gyEgs bangyegd 1/2 IN- gi-g-g-9| Ib>-N-gi-¢-g-3 | “’chanteur”’ QDV /505/ 00:03
ngyé ? “plaisantin”’ RV0/381/00:22
d
gysn Vb | gi-on | “*orimper”’ QEX/122/00 :50
a
gya Vb | gi-a| “’chanter”’ QEX/149/00 :25
gya Vb | gi-a| “acheter”’ QEV /87/03:28
gya Qual “large”’ QIL4/242/00 :36
gya Vb | gi-a| “’étre long”’
ngya mingya 3/4 IN-gya | Imi-N- gya | “intestin, boyau”> | QIL1/14/00 :31
gya (gya ngmbi) bigya 7/8 | B- gy | bi-gya | “levre”’

(litt : lévre de bouche)
gya | gi-] “dormir”
gya bya 7/8 | gi-4| | bi-4| “’chant”’ QEX/105/00 :29
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transcription phonetique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel
gya “quoi ?° QIL5/763/00 :48
gyambi Vb | gyamb-i | “arracher, QEV /89/00:10
prendre de force’’
gyambi Vb | gyamb-i | | gyamb-3 | “’cuisiner’’ QEX/150/00 :33
(gyémbé) QTSV/82/ 18:14
gyali bigyali 7/8 |d-gyali] |bi-gyali] “’jeune mere”’ CNT2/242/00:38
magyali magyali GCU.6 | ma-gyali | “’gauche”’ QIL5/474/00 :50
gyango Vb | gyan-g3 | “travailler”’ QEX/149/00 :30
(faire le travail)
gyaya Vb | gi-a-g-3 “vendre”’ QEV /87/04:03
ngyaga ngyaga GCU IN- gi-a-g-a | “maladie du QEV /87/ 08:51
sommeil’’
ngyaga bagyaga IN- gi-a-g-a |ba- gi-a-g-a “’acheteur”’
gyabs Vb | gi-a-b3| “*étre endormi’’
gyapéngyé bigyapéngyé 7/8 | @- gyépéngyé | | | bi-gyapéngyé | | “gecko’ LSP4/461/ 00:01
(hemidactylus mabouia)
gyambili bigyambili 7/8 | @- gyambili | | bi-gyambili | “bruit”’
gyangald Vb | gyang-3-1-3 | “’chasser’’ QIL2/281/00 :19
ngyangyd Qual | Dgya-ngyd| “long” QEX/179/00 :44
(Hgingyd) QIL4/243/00 :01
W
u
wun miwun 3/4 | @- wun | | mi-wan | ‘‘poisson sp”’ LSP3/262/ 00:03
_ Caecomastacembelus sclateri)
pwuli ? IN-wali | “orphelin’’ RV0/381/00:30
gwuli Vb | gwu-l-i | “boire’’ QEV /93/ 00:47
pwulimd Vb | ywu-l-1-m3 | “’boire”’
manwae GCU.6 | ma-gwi-ce | “boisson’’ QDV /502/ 00:36
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel

QEV /93/01:01
wambi Vb | wamb-i | “’essayer’’
wusa bowusa 1/2 |B-wisa | | ba-wisa | “’musulman’’ QTSV /82/39:25
nwali manwali 3/6 IN-wli | Ima-N-wali | “’corps’’ QEX/87/00 :01
wuld Qual “tranchant’’ QIL2 /265/00 :10
wamba Vb | wimb-3 | ‘’se balancer”’ QEV /89/13:25
wambals Vb | wimb-3-1-3 | “’balancer’’ QEV /89/13:04
wuga mawulga 5/6 | - wuga | | ma-waga | “’coccinelle”’ LSP2 /324/ 00:05
wlhAy biwulfiy 7/8 | @- wuhy | | bi-wufiy | “’balais’’ QDV/505/00 :39
(WORG) QEV /89/ 14:17
nwalagd bagwulags 1/2 IN-w(-1-3-g-3 | |03-N-wi-1-3g-3 | “buveur”’ QDV /502/00:36
wald bawala 1/2 | @- walj| | ba-wal3| “’autorité, chef™’ QEV /89/ 06:48
wald [wal-3| “refroidir”’
waldma [Wal-3-m3)| “se refroidir’’ QEX/166/00:46
walags boawalagd 1/2 | @- wa-1-3-g-5| | | ba-wad-1-5-g-3 | “’balayeur”’ QDV /505/ 00:47
manwae manwece: GCU 6 | ma-pwee: | “’boisson’’ QDV /502/00:43
W31 Mawar 5/6 | - wang | | ma-wdy | “graisse”’ QIL4/240/00 :28
nwan banwan 1/2 IN-way | Ib>-N-wan | “’serpent”’ QEX/113/00 :25
(d)wa Loc “ici”’ QIL5/377/00 :39
wa bawa 1/2 |- wa | |ba-wa | “’chimpanzé”’ CNT2/244/00:43

(pan troglodytes)

wa mowa 5/6 |D- wa | | ma-wa | “’jumeau’’
wan biwar 7/8 |- wan | | bi-wap | “jeu”’ QTSV/82/ 27:54
gwémé Nu “huit”’ QIL2 /269/00 :14
wambi Vb | wamb-i | “’suivre’’ QEX/154/00 :37
wambi Vb | wamb-i | “’balayer”’
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transcription phonétique classes et cat.gram. | segmentation morphologique traduction reférence audio
singulier pluriel singulier pluriel
wani Qual “nouveau’’ QIL4/240/00 :14
wand1 (wand3) wand1 ? | @- wandi] “’casse-a-dent’’ CNT2/243/00:49
wali (wald) ? |B-wali | “rivalité, RVL/31/00:23
polygamie’’
wala 7 |@-wala | “’peinture”’ QTSV/99/00:42
wala mawala 5/6 |D-wala | Ima-wala| “’heure’’ QTSV /82/32:23
wagd ? |F- wags | “arbre sp”’ LSP1 /297/ 00:48
(soigne la toux)
wanganfwary ? |@- wapgdnfwdy | “plante sp”’ LSP1/303/ 00:02
(traite la constipation)
wambala Vb | wamb-a-1-a-a | “’balayer”’ QEX/176/00 :24
(wambal3) QDV /505/ 00:38
walaga | wal-a-ga | “réveiller”’
walagams | wal-a-ga-m3 | “’se réveiller”’
w
wi Vb | Wi-1| “mourir’’ QEX/144/00 :44
wi Vb | Wi-i| “pleurer’’ QDV /503/ 00:26
wi Mawi 5/6 |D- Wi-i Ima- wi-i ** pleure”’ QEX/149/00 :01
(le pleure)
Wwo * tu, toi”’ QIL5/375/00 :17
il
dzins ming 5/6 | dz-ind | | m-ing | “nom”’ QIL1/22/00 :15
dzi mi 5 | dz-i| | m-T] “eeil QIL1/07/00 :01
u
muars bars | mu-urs | | ba-urs | “humain’’

! Lexémes a initiale vocalique.
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transcription phonétique classes et cat.gram. segmentation morphologique traduction référence audio
singulier pluriel singulier pluriel
murty burtiy | mu-uruy | | ba-urty | “homme *’
(de sexe masculin)

mura bura | mu-urd | | ba-urd | “’femme”’
mwon bwan | mu-3n | | b3-51 | “’enfant”’ QIL1/10/00:43
Jwi mawi 5/6 | J-ui] | ma-ui | “mort”’ QDV /501/00:25
dugt mugi 5/6 | d-ugd| | m-ugd| “’nez’’
bun mun 5/6 | @-buy | | m-tn | “’genou’’

a
gya bya 7/8 | gi-a |bi-& | “’chant”’
dava mara 5/6 | d-a?a| | m-a?a | “’crabe’’ LSP3/258/ 00:33
byali mali 3/6 bi-ali| |[ma-ali| “’pirogue’’ QEX/105/00:50

9
VA lys 7/5 li-3 | li-3| “’champignon’’

e
myéli myeéli GCU.4 | mi-éli | ** claire de lune”’
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Classement des données

Verbes et qualifiants
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[V] TSR OR PR 34 NWAEA .evveerereeerieeeenneee 30 JUIA e 37 tSAYAlA e 24 WAMDIT e 57
UM i 34 (017770 ] o RPN 30 ST 30 TSOYD i, 24 1L 58
[[V]30F: | - OO ORRR 34 NWINMD .o 30 S e, 30 ESH e 22 WT e 58
[V] 0 4 F= TP 34 (9741 o) | 52 SHAYA ..o 31 tsigala...cooeeeeiieeeieees 23 WUMDbB..eeeeiieeciiee e, 57
(¥ 3T TR 34 NEWI..uviiiieeeeeeiiirreeeeeeenas 54 SHBMD e, 30 [ 1= TR 23 wumbala......ccccvveeeenn. 57
IWANd3I3 v 34 NKE coeeeeeeeeeee e, 48 SIMAYA e, 31 tSigOM3. i, 23 WUMbi ..o 57
[V]77/0] o P 34 DWUI e, 56 (3111 o1 T 30 13 T 23 i1 - D 33
[V T 34 NWUl e, 56 (o TR 31 TSHS e 23 ZOBA i eiieeeeiee e 33
IW3N e 36 NWUIMS e, 56 JOWD eieviieeeeeee e 38 tSHA e, 22 =15 TSRS 33
MANA .eecveeeieeiee e 15 o T J R 4 [V 37 tSIMba .o, 22 b2 V=11 4 1= OO 33
MIND eeeeree et 14 P8 e 4 Jumbaga....ccccoevveeiveennen. 38 SN oo, 22 2333 33
MIN3ED cveeerreeree et 14 PAN cteeectee et 4 JUmba e, 38 TSIND cveecieeeee e, 23 ZHZD et 32
MJA cereeeree e eeree e 15 PAPA i 5 Jwambi.....cooeeeiiiienn, 40 TSINGDuree ettt 23 ZIMDbI i 32
MJABAeeecreeeirreeireeeireeeree 15 YT [T 3 JWBl e 40 tsemba .., 23 ZHMD e 32
MU e, 14 o) =) = TR 5 JWOWOWA ...veevveecieee, 40 TSEBWD v, 23 ZiINdD oo 32
NEJDeeeeieeiieeee e 43 Pfaraga...ccvvecieceeeeee, 5 JWieeoiee e, 40 {13V R 19 ZINdBYD.uveevreeeree e 33
NAMI it 43 Pfaragja...coceveeecreeeieenne, 5 JWIYT e, 40 £ TR 24 b1 Vo | 32
NEN e 42 pfundala......covveeerveeneenne. 5 JWIM3 .o, 40 tvumba..ceececee, 24 zindi. oo, 32
NANEDeeciriieieeeeree e 43 PfUNS.cciieeeeee e, 5 tandi oo, 20 VUM e 25 ZIMA e, 32
NARala .., 43 PINAD ..o, 2 AN e, 20 VAWA i, 25 B1D ceriierre e 41
NAarald..cc e, 43 PIrS. et 2 TAra o, 21 twah . 21 PE e 3
NOZA i 42 o] <] I 2 tarabd ..o, 21 twa?abs e, 21

NOANJT.ceiiiieereeieeiens 42 PUEBID e, 3 tArard...occeee e, 21 TWOED tovreee e 21

NAR3GJA .., 42 PUYU oot 3 tArama .o, 21 TWBH e, 21



Les qualifiants

Les noms

Classement selon le genre (appariements principaux)

Genre 1/2
KUt 45
NEQ e 20
NtANta...coeecieeeeiiee e, 20

dAD i, 26
dzird..o e, 27
fan. 16
fara. oo, 16
10T 16
BWO v 54
FAMDA. e 45
KAIT. o, 49

ndwa?ala
néni, nani

mban

muli
............................. 6 o

13 mvé

........................... di
........................... 12
........................... 11
........................... 27
........................... 27
........................... 27
........................... 53

kdm3I3. .o 47
KFON.. v 51
KfUN3. oo, 51
KfUOWa. oo, 52
KFOWS. o 51
Kimba. .o 45
KIM3. oo, 45
(100 1310 S 48
KOIa. cveeeeeeeeeee 47
KURR. e 47
KW3N e 49
[ANE3 eevveeeeecee e, 35
1ANE3. oo, 35

Mbal3ga..cvevreiieee 10
M i 14
(201U - PSR 14
MUrAN e, 14
MUt 14
(0017 P 14
] L PO PORPPUPPPPPPPPPPPRE 42
Nabifiwa. ..cooeeeiieeeenn. 43
NAJB. i 43
nambyali.....ccceeeineennen. 43
nampimba. ........cceeeeeee.. 43
NANEDLD. .eovvveereeerreennenn 43
NANWUL eveeeiiee e 43

zu 32
NA3. oo 43
NAzZbT. e, 43
NAzibard. .oovveeeriee 28
NINADIL. e, 42
[21¢=T3 0] o] PO 19
] 1101 P 42
NEIM3. ceeeeiieeee e 52
NEUMI. eeeereeereeeree s 53
NEWT. cevveeeereee e, 54
NEYEED. eeeereeeereeeireeeireeenns 55
NKaNJ3. oo 49
(319 PR 51
Nkwa 19, .., 50

.............................................. 40
.............................................. 19
.............................................. 23
.............................................. 19
.............................................. 19
.............................................. 58
.............................................. 57
NKWE. vt 49
Nkyd?315.....ccoviiiiieiens 51
HW3ID. ceveeereeeeee e e 57
NWUIBED. cvveeeeeieeeieen, 57
(135 T 37
Jinfan. e 37
JUMb3ga....ccoveeieerene, 38
JOUD e, 37
JUWR. e, 37
BT, e 22
TS e 23
LV | PO 19
101 19] o - TR 19



W ieiieeeeeeeeiirreeeeeeeesinneee 57
(771§ PP 57
(] T 57
W3I3E3. e, 57
WUSB. vveeeeiieeenireeenieeens 57
Y383la. e 44
PYIBeii e, 2
MPE:. eeereeeeee e e 3
MPT e 2
MNP, e 2
MPWAMD. ceveeveeiieeeienieenenn 3
MPWAMI.. ceeeveeiieeeieeeennens 3
PEDI. et 3
PEPE. e 4
PUWA...cciieeeeiieeeeieee e 3
PWala. ..o, 3
(0177 TSR 2
(o1 ] = TS 2

Genre 3/4

MU 14
bUNEA. .eeeeeeeieeeceee 8
fle 15
kanda. ....ccooevvieiiiereen, 48
kanda. ..c.coeovevciiceeen, 48
KEMDT. ceveeieiiecieeen 47
[20'=] 1o =] [ 48
kUmbd. ...ccovvvreeeee 46
(0] 1] ] PR 46
KUmbi. oo 46
kundd. ..o 46
KUN. e 46
KUN. e, 46
KUnM. v 47
KWAYA. .coeeeeeeee 50
kWanga.....cccvevveevvereenen, 50
KWAaWO....ccovviieeeiiee e, 50
Q=] | 49
Q| T 50
10, e, 34
(301 o)1 S 6
(301 oYV 7
(00] 017 SRR 13
MUIB. oo, 14
MU e 14
MWD cevieeieeerererereeenee s 15
NI e 42
NEUMbA....covveereicee. 53
NEUWS. cveeereeeereeereeenreen 53
(3 1=4VZ- PO S 55
(31477 TSR 55
Nkama. ..o, 49
NKara. .o, 49
|- T 39
J&2. e 39

[ 38
JUNT e, 37
JUNeee e, 37
tsimbT. .o, 23
T e 19
tvljoehce. .o, 25
TWEN e, 21
WU it 56

(17 o PSSR 2
011 e | O R 2
PUMB. oo 3
PYAN. ciiieeieeeee et 2

Lex63

Genre 5/6
DV, 6
NPT e 2
DA . 9
DElI. v, 8
DIl e, 6
o1 T 6
[oJE: IT- JR 7
o1V - T 8
bUN. e, 7
baN. e, 7
VOl e 14
VA e, 12
[01VIVTo o PR 13
dIN. ceeeeeeeee e 26
déndi..cccceenieiniiieiiienienne 26
AU e 25
dzard. oo 29
gimba. oo, 52
gimbi. oo 52
BVIN. ettt 53
BWAPA. i 54
EWAD. oo 54
BYD ittt 55
JAN. e, 45
J e, 44
J e, 44
JUN. e, 44
KADT...vveveeiecie e, 49
Kala. .o 48
Kand....coocovveeveececee e, 48
KD e 47
(] OO ORORORN 47
KFUWD. oo 51
Ki 2, 45
[T T 51

KIS, e 46
KAW3. e 46
KW30. ceeieiieeceeeeeeeee 49
KW, cuveeveeeeecieeeiee s 50
KWAY. o 47
kwaehaeba. ... 49
15, e 35
e 33
e 33
11 oY 33
11 o) IR 33
11 TSR 33
1013, e, 35
100 s 25
MbWS ..., 8
M3IW3N. (et 36
(0017 S 18
nambili. .....coveeeeiieenen. 43
NANTE. e, 43
) 111 P 42
NIMDbI. e, 42
1] | 37
(2] (V13 37
8. weeeereeeereeeereeeirreeereeenns 53
NEINIYI. vt 53
NEON. cuveeeereeeeereee e 53
NEVUMA. ...ovveeeieeeeereenn, 53
nka imi. cooovveeeeriieree 48
nka imi. coooveeeeeeieeeee 48
Nka iMi. oo 48
NKE. creeeeeee e 47
nkwambi. .....ccceeeveennenns 50
nkwendi. .....ooovieeiiieninen. 49
WU e 57
[oF: | - T 5
pfambiah. .....cccoevvenenen. 5
L3 31



Jibleciiiiiiiie e 37
Jibleciiiiiieee e 37
JiBe e, 37
JUN. e, 37
JWi e 59
tandd e, 21
tANEA. ceeei e 21
D e 20
1= TR 20
(o]~ TR 19
15| PO 22
Wi uirieieeeeeeinreeeeeeeeeennnes 57
Wala. e, 58
Wit tiiioreeeieneeiieeeeneneennanes 58
Wit tiiiiereeeiieeeenieseeneneennanes 58
WU eeeeeeiieeeceieee e 57
ZIMB. e, 32
Pl 3
(0010 (RS 2
MPWD. e e e 3
MPWOMDbI. .cccevereeiieeee, 3
MPYON. cevveeeeeiereeeereeeeeeens 2
[oT] | U 3
PUYUIU. e, 3
pUMDbT. ..o, 3
PUWA...ccvieeeciieeeeieee e 3
01V TSR 2
PYON. ceeieeeeeiee e 2
PYUN. ceeiieeeeee e 2

Genre 7/8
o T 9
balandi........cceevveeieennns 11
ban e 10
o) RS 6
o1V U 7
kundd...cocovveeeeeieens 46
o T T TS 9
DU, e, 8
BUIT. e, 8
bundi....cocoveerieiieiecieenen, 7
bUNa. e, 7
bUNGUSU. ceveveieeeieeeieene 8
o1 TS 7
[o)VIVTo o - R 13
bvlind. .ccocoevieeeee 13
dWaRa..eeeeie e 26
dzimi. ceeeeeeieeeceecee 27
dzonda ....oovveeiiiiie, 28
filinKE.coveeeeeeeeee, 16
(V] T 16
gjiambili. ..., 56
= (V] = YU 53
[={V] 0 1 1= TSR 53
{0 o Vo [T 53
=AYz TSR 55
=AYz | [ 56
SYAPENEYE. ccoveeereeereennn 56
JE 1 T 45
JANL e 45
[T 44
L 44
& T 48
(1% [ P 48
Kara. ooveeeeeereeseere e 49
KE. i, 47

KENd. .ooeveeeireeeerce 48

kOWAla. ..oovvvveieeniieniees 47
KUKU. oo 46
KU e 46
KUrd. oo 46
kwandi. ....ccceeveeviieeniienns 50
KWArS. ..ooviiieeieiee e, 50
KW3N. e 50
[T PSR 35
18] cvvvereeriee e 35
TUN. e 34
(60 - 1SRRI 34
MENT..utiiiiieeeeeicirieeeee e, 15
mi-bvara.......cccovvveeeeenn. 13
NAMI.ueiiieeeeeeeeciiereeee e, 29
(31 11U 25
NINUD. e, 42
AWML v, 40
(31 ve] ISR 20
ntendillblya.......ccceeveees 19
nkankah......ccoeeeevveeeneenns 47
PFUlIST e 5
SISTMIveeereeiieerre e 31
SUYA woieeieeeeciieeeeciiee e 31
Jwoehce. ..ccvveeveeceeee, 40
Lo OO PUTRPR 20
L4 2~ 1 o P 24
[41o] PSR 22
A v 22
TU. e 18
ViDL e 17
WA i 57
WA it 57
WURAY. e 57
yalikyaha.....cccocvvvenenee. 45
MPUEA..eeeeeerireeerreeerreeenns 2
MPWeEl. oo, 3

[0 1<] | PO 3
<1< PR 3
o7 | R 4
PIMDbBI. e, 2
(o1 T - TR 2

GCU
BIKIT oo 45
DI WU e 25
o] U 46
bIfOWA. oo 38
bubwell. ....cccovveveeienieenee, 7
DUt 7
DU 7
bVaNY. oo, 14
o [V T 25
JUD e, 44
MIAAZIZA. e 28
MIAZUWS ..o 28
MIGJAlT v 56
MIAZUMI. weeevieeiieeieeeieens 53
MBJILIrevrereerenererreeeanenens 44
MBJIBA: veveereererererreeianenns 44
MOKWAID. woverierieieiene 50
MBNAN..cctieecrieeree e 42
M3NANI3 oo 38
MINWER. .oeevreereeeirreeireenns 57
MBJJUNeevieerieeee e 37
MBJUNS3...oviiriecriecreeereens 37
MBJUN.eeetieerieeree e 37
(20150 3 FOU RSN 5
(201 T3V - T 15
(00110170 o P 14
MIUD ceieerie ettt ees 14
MJEITL e 59
MVAMA ccevieeiieeiieeie e ens 18
(1o LU PSR 25
NfAMDb3..veieecieeeee 39
NEJABA. wevvrerreereerrerirerreaenens 56
NKAN.ceeeeieeee e, 46
SHI et 30
LAYz | - TR 25
wali, Wald......ooovveieniieens 58
WANAT. oo 58



Classement selon la catégorie sémantique (plantes, reptiles, poissons, etc.)

[[o] - 1R o] - TS 35 JAfa e, 39
Plantes médicinales lGMb3fAMb3.....eeeeeee.. 34 012 T 31
Y S 10 IUMpURG......c.cevvreree, 34 L] o) F 37
bl 6 U e 34 LI 37
bolimbd oo 9 IW3N.eeiiieee e 36 SIMI e, 30
BUNED oveeeeeeereeoeeeeeeeeeso 3 (0] oF: | - [ 10 SIMItanNga .....cccceeevveveenns 31
WA 12 (301 o)1 6 JOWB.oeieiiiieieeee, 38
bWAIAAWSh oo 12 (10ET0] 10 38 141 24
bwombi (1), bwambi ...... 11 rpjavnda.\ .......................... 15 tJ\:)r)‘....:...\ ......................... 22
Avems 26 MPUMPUN .cooeiirieeeeeenee 3 tora, tra....ccveevveeneen, 19
avams . 27 MPUNT.ceteeieeieeie e 3 1531091 ) PO 22
L — )8 namindvimi.........c......... 43 tfiénda ...ccooeeevieeeee, 41
UM oo 53 nampfali.....cccovveeneennnnne. 43 1401001 o) I 18
QWS oo 54 nampfandi......cccoeveennenne. 43 Wl oo, 21
T 54 NAMPWAMI v 43 WAED eeveereenreerenvesnesenns 58
1B oo s oo 59 (37 P21 = T 27 Wanganjwin .....cceeeeeee. 58
T e 43 DML 42
& J 48 A 38
kambi....cccooevieeeiiee, 48 REWAPAPAN woocsvnrrrnessrss 21
KFOWE . cvvooverviers 52 DRG] e 46
T T 46 NBIMIIY oo >3
T P 46 DK M s 48
KWAIA oo 50 OKS M 48
kwandi, kwanda ... 50 pkja?a reveseseeess s aassasnen 51
KWAGE(T) oo 47 s >0
TR 33 PINGS cevvverssrsesssnnnrnessssss 2
S 33 Ja e 39
11T Y 33 e 39
ljénda (ka), IEndé oo, 36 Japirdtumbi ..........c......... 39

Lex65

Insectes

DA e 9
o) (ORI 6
L{V] e T 16
find .o, 16
KUN et 46
KOW3...oveeieeeeceeecce. 46
[[V] Vo R 34
TUN e 34
[[¥] 0 4 - TSR 34
mbamilwala.................... 11
mbapfula......cccceeveneene. 11
Mba?aWo....cccoevecireeieens 10
MbW3 ..o, 11
N i 42
NAJS rveereeere e 43
nambjali .....cccoeeiiennnnn. 43
nampimba........cceveeeveens 43
NANA ciiiiiiieieiiieieeeeeeeeeeeees 30
NANWU eeeeeiieeeeiee e, 43
J 72 o] PO 43
NAP3 i 42
NINUN e, 42
AJWOMI oo 40
(21 %=1 & VR 20
ntendilibuya, ntendiliblya

................................... 19
NEFIMT e 25

Ntakward.......ccoevveeneenn, 41
(11 F- TR 23
(163 (0 [ 23
(1137 22
NEWHeeeeeee e 22
(3 1391e] o RO 51
Nkwa:la' ...oooeeeiiiie, 50
Nkwé, DKWE.......cvveeveene. 49
PEPE oot 4
PFUlST v, 5
1= TS 3
SIS e 37
JWAN3 .o, 41
WUEA i 57



Poissons
balandi......ccccevvervennnnne. 11
bUNGUSU...ceeetiereeiree e, 8
fan v 16
gUNAT e 53
Jil (Fwd) jilieeeereeereeiieies 44
1101 o TR 47
kdm3I3...oveeeieieeee 47
KFUNS v 51
KURD o 47
kwaraba ....ccccccevevveennnn. 50
1o - TSR 33
Mba?a. e 10
MbUNEA ..cooveeeieeiiieeeene 8
(20111073 FET SR 14
MPE: coeeereeeeree e e e 3
MPUEZA ceeveeereeereeectre e 2
MPWEl...veeeeeierieiee e, 3
namikundT ......cceeeveeennns 43
AU e 25
NINEDuueeeiee et 41
NJANED. et 39
(1] ) ISR 30
AJWINED cveeereeeree e 40
NESERYU v, 24
(1% [ T 49
(3140 1V{ PO 46
(o1 o) PR 3
PJA e 2
[T =1 TR 2
Jinfan. e, 37
JUMa o, 38
tfjunpungl......ccceveveennne. 41
tan, tan..eeeeee e 41
WUt 56
0177 FS 2

Reptiles
filink&.eoveeeeeeeeeee, 16
GIAPENGIE e, 56
Jalkjdha. .o 45
JAN e 45
G e 44
(100 =13 1o SR 48
KUMbBi .o 46
mbantwoén .........ceeee... 10
mbuyambuya .....c.ccceeenee. 8
MPAJil e, 4
MPWAMD . 3
nka :ndi..cooveeniiiiienen. 48
Nkankah .....ccovevvverieeneee 47
dmMba..o, 38
L) PO 37
42~ 1 o SRR 24
vanlivanlh ......ccocveeeneeenn. 17

Autres animaux

o) TR 6
o) TR 6
daPa ., 26, 59
dzAYa .o 29
fAra . 16
KEUD. e, 51
kfalitsindi......cocceevveeeneenns 52
KiIM3 i 45
KUt 45
KWanga ....cevvvveeriieeieens 50
KWD1) oo 50
mba?anumbs ................ 11
(2070 T TSRO 4
MPTerie e 2
NAr3 e, 43
(2] TS 38
(] [V17 e T 37
nfwgh, NZWPG......coeneee. 40
NténT, NtANT..eveveeeeeenne. 19
AR e 41
ntuhcemba?a................ 19
NWani, NWeNi................. 30
W3 e 57
[oF: | [P 5
[ L 5
[ I 37
5o TR 20
tsirt, tSArd wevviviieeeieen, 23
VIDT i, 17
VU oo, 17
(- R 57
P2 10 - S 32

Lex66

Autres nominaux

L2=10) - TR 20
T T 9
bandi....cccooveeeeveiiieeens 10
b3IBED e 9
[T <X 6
o] RN 6
BIKilT.eecveeeveecee e 45
BIKUN...veeerieeieeieeeeeae 46
bINAra.ceeieee 7
o) (= U 6
o] (01777 [ 38
bjan (bjanga) ....cccccevueenne. 12
(TS W 12
BU .o, 7
[1V] 3To =1 | IR 8
bUla oo, 8
10T o PO 8
bUndi...ccoceveeieeieeee, 7
bUN o, 7
bUN e, 7
bUNa..cooeeeeieieee e, 7
bUrd..cciecieeee e, 7
bVEAY....cooiviicieeiiecee, 14
o1 RN 14
[ 1V o PR 12
012 SR 13
bvema .....cccveieiee. 13
bvemi ..o, 13
bv&nd, bvana ................. 13
bwendi......cocoeeeeiiiinnnn. 11
o o] o U 26
AN e 26
déndi..ccceeviieeieeiieee, 26
dill e 25
AU, 25

AVURU i 27
dwali, dwals................... 26
dwaRa .o 26
dZArd.covvvvecieecee e, 29
dza?d..i 28
dzija o 27
(o 2T 27
dzonda, dzandd, dzdnd). 28
dZBWA e, 28
L1 J R 16
Thd ., 16
T 15
Fill e 15
FOD e 16
fuwals, pfuwidls............. 16
gimba. ..o, 52
gimbi..ciiiieeeees 52
=4I J T 55, 56
o SR 56
gjiambili.......ccooeeeiieens 56
= (V] £ Y 53
BVIN e 53
BWAPA e 54
BWD et 54
BW3 it 54
| H = 45
JAJ e 45
JEAKT cveeeeeeeeeeeeeee e 45
JAI e, 45
JArd.cc e, 45
B3 e 44
JO e 44
JE 44
J383IA e, 44
[ LI 44
J1=12 T | I 44



11 TSR 44 KW3I3..cvieeieeeeeeeeee, 50 madziwoé madzibs ........ 28 NAIE oo, 43 (214 [V RN 41

[T [P 44 kweli, kwali ....c.ccoovveneen. 49 T4 | [T 56 NAMI e 29 AESEYU. oeereeeeee e 24
(& [T 48 KWard .coovveeeecieeeeeene 50 (0 T={V] 1 I 53 NAMPJAN cccvieceeeiee s 43 (18 oV IR 24
KAbT..vveeieeceeeee e, 49 KWAIS ..., 50 MBJILI cvveereeereerreeereens 44 NANT e 43 NtVUNdT...veeeeecieeeeee 25
Kala ..o 48 kwhy, kahy, ka ............... 47 D aE=T =2 44 NANEIED.ccveeieeieeie e 43 MEWAN . 21
KA e 49 kweehaeba......cocoveeee 49 MBIUWIN .o 34 NAAN oo 26 NON e 42
kanda......ccoooeeieiiiiennenn. 48 [AMb3 i 36 MBIWSN e 36 NAdaMbaga ..cveveerieenee. 26 NUN e 29
kandd....c.ccoovveeeeiecieeenn, 48 15 e 35 MBNEAN ceeeerieereeciee e, 42 Al e 25 NWID et 30
Kand..oovoeiiieeeee e, 48 o TN [ T 35 méni, MaNi .....ceevvvernneen. 15 (310 [11T=c= TR 25 NZIME oo 32
KA., 48 o7 == TS 35 M3NWEE ...evveeereerireeeereenns 56 (310 1770 T = TP RN 27 NEAMA cueiivieeree et 54
Kara covveeeeeeeeeee e 49 18ja, ja e, 35 M3NWEE : cevveeereeeereeeereeans 57 (310 F4o] o FUUSURUUURURRN 28 (3150 JRTSUOR SO RURRN 53
[ 48 1113 Vo ST 34 NEN (7 1Y 31 NAZE i 28 NEIMS i 52
KE oo 47 IUMa . 34 (9] [V] T T 37 NAzibArd ..veeeeieee 28 NEJABA cvevverrereeree e 56
Kéli, K3l ..ocveereieerene 47 IAmMala. .o 34 mafun, mafun.......co...... 37 NA3AN e 29 DEJE covveereeireeireeireeee e 55
(16T | PO 48 [177/e] = F O 36 MOVIZA v 17 | L IR 42 NEJD cveereereriesieree e 55
kfunakfdna.........ceeeee. 52 VA e, 36 NI e 14 DA e 42 NEIEED vvveereeecreeeirreeireeenns 55
KfFUOWD. e, 51 (207 [T 15 MIbVENT ..o, 13 NINADT v, 42 NEJAN ceveeeeiee et 55
iz e, 45 Mawo, Mjawo ................ 15 MIMU..eeeeecee e, 14 ] 1)L PR 41 NEON cveeeeetrieeeeieeeeereeens 53
(3101 o = T 45 [00] oF- [T 9 (2011010 o O 14 1 S 42 (3]0 SR 52
Kird e 45 Mbagja .cocevvveeveecieeenn 10 MIWS .t 14 NJa, NfAN cooeeeeecieeeeeas 39 NgUMbA.....coceeieirien, 53
Ki€na....cooeeeeeveeeeiee e, 51 Mbagja. .covvvveeeeiereeen, 10 MJANA..eeieeiriiee e 15 (1171 [ 32 (371110 IS 53
S [ 51 (001 oF: | T 10 [0V 1] P 59 (0] -1 39 NEUWD .eeeevveeeeiieeeeeveeeans 53
KO e, 47 mbamala........cccceevveennenn. 10 MPAambT ....coveeeeiieeceieee, 4 Al 39 NEWall coocovieeieiieeeiee, 55
keehelT....ooovveereieiienen. 48 Mba?a ..o, 10 MPAMI e 5 RIS creeeeee ettt 38 DEW veeveeereeeereeceteeeeree s 54
KOIA ., 47 Mb3gala ..o, 9 MPAN et 4 NfT, N3 37 NEWUIT oo 54
KUBU..vveeveeeieeeree e 46 MBE oo 9 mpa?a (mpa:h) ... 4 NISIN vt ereeeree e et e e 30 (111 12F: FTUR 49
KUKU.vveeveeceeeee e 46 [00] o T T 9 (20 Jo FO 4 (31T R 30 NKAN e 48
KAIS .o, 46 [00] o) I 6 mpfands (Mmfunda).......... 5 (0] (VT R 37 NKArd..oveeeeeeee e 49
kUmbd ..o, 46 mbjun, mbjén, mbjdhd .. 12 (00 o) (O 2 (317 PSR 20 (3 R 48
KUNGU.eeooreeeieereeeteeen 46 [00] o1V SRR 7 MPJON cvveereeecreeeree e 2 (21 1=1 | TR 19 NKE vt 47
KUFS oo 46 mbu (Mbvd) .....cccvveeeneneee. 7 MPW..erieereeereeeree e 3 NteMbi e, 19 Nkimba....coeeeeieeieeieens 45
kdwah.....coovveeeiieieeennn, 46 (00 o1V PSR 7 MUIB.cccecceceeee 14 AHFUMA. e, 24 NKjE?3 e, 51
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